
 
 

LIMBA  ROMÂ Nŀ 
 

 
 

CURSUL 1 

 
I  REPERE ISTORICE ALE CERCE TŀRII LIMBII ROMÂNE  

 
Limba rom©nŁ, ca oricare idiom al lumii, unde s-au identificat de-a lungul secolelor 

peste 2000 de limbi, este un organism viu, cu o viaŞŁ specificŁ evoluând de la naĸtere ĸi 

având creĸteri determinate de multipli factori geografico- politi ci, sociali ĸi 

culturali.Locul în care s-a format limba rom©nŁ este spaŞiul de la nordul fluviului DunŁre 

în perimetrul  Balcanilor carpato- pontici, zonŁ strŁjuitŁ la est de gurile DunŁrii. 

1.   Procesul de constituire a limbii r omâne, prin contacte cu vorbitori ai limbii 

latine de pe malul sudic al DunŁrii, debuteazŁ chiar ´nainte de rŁzboiul de cucerire 

romanŁ din 101-106 d. Hr.,  care a provocat în plan lingvistic un amestec al celor 

douŁ idiomuri, limba localnicilor d aci ĸi latina vulgarŁ, folositŁ de militarii ĸi 

coloniĸtii romani. DupŁ o perioadŁ de bilingvism, iminentŁ unei asemenea 

apropieri, în lupta dintre cele douŁ idiomuri a ieĸit biruitoare limba latinŁ vulgarŁ. 

Aceasta a asigurat noului idiom romanic, aflat în plin proces de constituire, 

elementele decisive la nivelul lexicului, ocupând 71 % din fondul principal de 

cuvinte ĸi la cel al structurii  morfosintactice, în care declinarea   substantivului, 

a adjectivului ĸi pronumelui, conjugarea verbului, gradele de comparaŞie ale 

adjectivului ĸi adverbului, structura conjuncŞiil or etc.  se fac dupŁ model latin. 

Etimologiĸtii au stabilit cŁ în limba rom©nŁ din fondul lexical dacic au fost 

pŁstrate sub 200 de cuvinte comune(abur, balaur, barzŁ, brad, buzŁ, cŁciulŁ, cŁtun, 

ceapŁ, cioarŁ, cioc, copac, copil, ghimpe, groapŁ, grumaz, mal, mazŁre, miez, 

moĸ, Şap, vastrŁ, viezure etc. ĸi vreo 220 de nume proprii, întree care toponimice 

precum Argeĸ, Criĸ, DunŁre, Motru, Mureĸ, Olt, Prut, Someĸ, Timiĸ, Tisa ĸi nume 

de persoanŁ ca Bucur ĸi Bucura.Elementul de substrat traco-dacic este o limbŁ 

indo-europeanŁ, ´nfloritŁ în spaŞiul nord-estic al Peninsului Balcanice. În acest 

idiom al strŁbunilor daci au fost denumite elemente esenŞiale ale civilizaŞiei, ele 

declinându-se ĸi conjug©ndu-se dupŁ modelul cuvintelor de origine latinŁ. 

Gramatica latinŁ stŁ la baza structurii fundamentale a limbii române.  Aproximativ 

80% din fondul principal de cuvinte al limbii române, incluzând vocabularul creĸtin 

de bazŁ, derivŁ din latina vorbitŁ.  Lipsa unor texte din limba dacilor, care sŁ se fi 

pŁstrat, face cu totul dificilŁ stabilirea structurii acelei limbi a dacilor, strŁmoĸii  

noĸtri, care au cunoscut o perioadŁ de apogeu sub regatul lui Burebista, când statul ĸi- 

a asigurat un sistem de apŁrare milit arŁ constituit din cetŁŞile de centru Costeĸti, 

Sarmisegetusa etc. ĸi alt lanŞ  mai spre frontierŁ, din care fŁcea parte ĸi cetatea dacicŁ 

de la Tiliĸca, judeŞul Sibiu. Obiectele de podoabŁ, cupele de aur ĸi piesele de 

ceramicŁ pŁstrate de la daci confirmŁ indubitabil adevŁrul cŁ acest popor aĸezat 

temeinic la gurile DunŁrii avea o sensibilitate remarcabilŁ, concretizatŁ ĸi în forma 

elegant-rafinatŁ a artei sale. Vasile P©rvan constata cŁ din punct de vedere al 



sensibilitŁŞii sufleteĸti, dacii erau superiori romanilor cuceritori, care în schimb s-au 

impus în întreaga istorie a AntichitŁŞii drept cei mai pricepuŞi militari.  

ÎmpŁratul Aurelian nu a mai reuĸit sŁ pŁstreze administraŞia Daciei, pe care s-a 

vŁzut nevoit sŁ o pŁrŁseascŁ ´n anul 271 d.Hr., astfel ´ncheindu-se perioada de 

colonizare, care a avut durata de 165 de ani, aĸadar similarŁ cu cea a colonizŁrii 

Spaniei sau FranŞei. Se ´ncheie astfel prima perioadŁ a procesului de formare a limbii 

române. 

La plecarea aurelianŁ ´n Dacia predominant era idiomul latin, întŁrit ĸi prin 

contactele cu provinciile latinofone de la sud de DunŁre. Ċncepe perioada nŁvŁlirilor 

barbare, când o ramurŁ a slavilor se aĸazŁ  ´n nordul Peninsului Balcanice. Din limba 

slavilor au pŁtruns  ´n cea a localnicilor români multe elemente lexicale ĸi chiar unele 

particularitŁŞi gramaticale. Acestea aveau sŁ asigure o notŁ proprie limbii române 

între limbile familiei romanice. Acum se produce o fragmentare a  comunitŁŞilor 

locale, vorbitoare de latinŁ popularŁ. Dialectul nord dunŁrean s-a rupt de celelalte 

dialecte sudice ale limbii române, fiecare dintre ele urmând sŁ dezvolte ´n mod 

diferenŞiat fondul originar latin. Se terminŁ astfel perioada folosirii limbii române 

primitive  comune. În secolul al VIII-lea procesul de formare al limbii române era 

încheiat în linii generale. 

Dintre cele 4 dialecte ale limbii române, în sud-estul Europei au înflorit: 

1.   Dialectul dacoromân, folosit cu consecvenŞŁ de poporul rom©n la nordul DunŁrii. 

El este singurul dialect ascendent al limbii noastre. Pe baza lui s-a constituit li mba 

naŞionalŁ a românilor, în care au compus opere literare Eminescu, CreangŁ ĸi 

Slavici, Blaga, Arghezi, G. CŁlinescu, Rebreanu, Camil Petrescu, Marin Preda, 

Nichita StŁnescu, Marin Sorescu, Ana Blandiana etc. El este vorbit astŁzi pe întregul 

teritoriu al ŞŁrii noastre, ´n Republica Moldova, ´n comunitŁŞile rom©neĸti din ŞŁrile 

vecine, precum Ucraina, Serbia, Bulgaria, Ungaria, ĸi ´n alte colŞuri mai ´ndepŁrtate 

ale lumii. Di ferenŞieri locale de mai micŁ importanŞŁ ´n plan lingvistic au configurat 

pe teritoiul Rom©niei de astŁzi graiuri sau dubdialecte, ca cel maramureĸan, 

oltenesc, moldovenesc etc. Important de reŞinut este faptul cŁ limba românŁ are o 

salutarŁ unitate, astfel cŁ locuitorii din oricare parte a ŞŁrii se ´nŞeleg ´ntre ei fŁrŁ 

dificultate, situaŞia aceasta deosebind limba noastrŁ de alte limbi romanice, precum 

franceza, italiana, spaniola etc. 

Care au fost factorii ce au asigurat unitatea? În evul mediu nu s-au produs forme atât de 

drastice de diferenŞiere politico-teritorialŁ, ca feudele occidentale, care sŁ se repercuteze 

prin diferenŞieri acute ĸi la nivel de limbŁ. DimpotrivŁ, ocupaŞia strŁveche a românilor, 

pŁstoritul transhumant, a acŞionat ca un element de permanentŁ comunicare între 

românii diferitelor regiuni. Teritoriul  României este relativ mic, faŞŁ de alte ŞŁri în care 

au evoluat limbile romanice. 

CercetŁrile dialectologice au demonstrat cŁ ´n zona balcanicŁ existŁ rom©ni ĸi ´n sudul 

fluviului DunŁre, unde ei au migrat ĸi au convieŞuit cu sârbii, grecii, bulgarii, albanezii 

etc. ĸi au folosit dialecte proprii, dar mai puŞin norocoase dec©t cel al poporului român 

de pe teritoriul României. Ele sunt : 

2.Dialectul aromân sau macedoromân, ce este dialectul românilor care au migrat în 

secolele IX-X de la DunŁre spre zonele din sudul Peninsulei Balcanice, stabilindu-se în 

zona fostei Jugoslavii, a Albaniei ĸi a Greciei.  Aromânii sunt cei mai numeroĸi ĸi azi ca 

populaŞie rom©neascŁ sud-dunŁreanŁ, ei av©nd o culturŁ proprie avansatŁ, scriitori ĸi 



oameni de ĸtiinŞŁ, care au creat  dicŞionare, culegeri de folclor, antologii de poezie, astfel 

ei izbutind sŁ-ĸi conserve în oarecare mŁsurŁ graiul viu moĸtenit de la ´naintaĸi. 

Vorbitorii acestui dialect se bucurŁ de tot sprijinul statului rom©n, care ´ncurajeazŁ 

pŁstrarea tradiŞiilor proprii prin publicaŞii, emisiuni TV ĸi de radio etc. Ei trŁiesc pe 

teritoriul de astŁzi al României, mai ales al Dobrogei,  ca o comunitate distinctŁ a 

macedonilor, pŁstr©ndu-ĸi expresia lingvisticŁ moĸtenitŁ de la ´naintaĸi. 

3. Dialectul meglenoromân era folosit de românii aĸezaŞi prin secolele XI-XII în sudul 

Peninsulei Balcanice în provincia Meglen din Macedonia. AstŁzi el este pe cale de 

dispariŞie. 

4. Dialectul istroromân era pŁstrat de românii care au migrat prin secolele X-XI în 

Peninsula Istria, la Monte Maggiore ĸi ´n insula Veglia, numitŁ azi Krk. Este dialectul cel 

mai afectat de procesul disoluŞiei. 

Toate aceste trei dialecte sudice ale limbii române sunt ameninŞate sŁ disparŁ, din cauza 

presiunii limbilor oficiale din zonele respective, impuse prin ĸcoalŁ ĸi prin mijloacele de 

informare mass-media. De aceea,  ele fac parte în literatura de specialitate  din categoria 

dialectelor descendente. 

 
LOCUL LIMBII ROMÂNE ÎN F AMILIA LIMBILOR ROMANICE  

ñ Limba rom©nŁ-dupŁ opinia lui Mihai Eminescu- e singura în Europa care se vorbeĸte 

aproape în acelaĸi chip în toate pŁrŞile locuite de români. ñEa este cea mai esticŁ limbŁ a 

familiei  celor 10 limbi romanice din care fac parte: portugheza, spaniola, catalana, 

franceza, provensala, retoromana, italiana, sarda ĸi dalmata. 

Profesorul Alf  Lombard, un pasionat cercetŁtor al limbii române la Universitatea din 

Lund, Suedia, era uimit de miraculoasa rezistenŞŁ ĸi ´nflorire la nord de DunŁre a limbii 

române, ca idiom romanic plasat geografic într-o mare de limbi slavice, (precum rusa ĸi 

ucraineana la est, polona ĸi ceha la nord, bulgara la sud). In fapt,  nici la vest nu existŁ o 

legŁturŁ romanicŁ, ´ntruc©t maghiarii vorbesc o limbŁ fino-urgricŁ. Alf Lombard a ajuns 
la concluzia cŁ nicio cercetare fundamentatŁ asupra familiei li mbilor romanice nu se 

poate face fŁrŁ a se avea ´n vedere limba românŁ, care este ñal patrulea picior al meseiò ´n 

studiile romaniĸtilor. 

Ċn sudul DunŁrii ´n secolele IX-X slavona devine limbŁ liturgicŁ, aĸadar folositŁ în 

bisericŁ, iar mi t©rziu ĸi limbŁ de cancelarie, ´n care se redactau documentele oficiale ale 

statului. Slavona a jucat în regiunile balcano-dunŁrene rolul latinei în Occidentul 

medieval al Europei. 

Limba românŁ, limba sf©ntŁ a ñvechilor cazaniiò, a fost un element de pŁstrare a 

tradiŞiilor ancestrale ale poporului nostru, ea asigurând unitatea neamului, atât de greu 

încercat de vicisitudinile istoriei. Nici împŁrŞirea teritoriului ŞŁrii  noastre în mai multe 

provincii istorico-politice ca Transilvania, ŝara Rom©neascŁ ĸi Moldova, nici dominarea 

unor imperii, ca cel roman în antichitate, cel turc în evul mediu p©nŁ la 1877, nici ´n 

Transilvania cel habsburgic ĸi apoi cel austro-ungar din 1867 ĸi p©nŁ ´n 1918, c©nd la 1 

Decembrie s-a realizat Marea Unire, nu a afectat coeziunea de neam ĸi de limbŁ a 

românilor. 

Limba rom©na are o evoluŞie istoricŁ cu faze distincte care au determinat pe specialiĸtii 

domeniului sŁ ´ncerce chiar o periodizare. S-a constatat cŁ cercetarea limbii pe care o 

vorbesc românii în prezent s-a constituit în patru faze, dupŁ opinia lingvistului Iorgu 

Iondan, un mare lingvist roman: 



I.Faza de pregŁtire a limbii române contemporane,1840-1860,  este perioada 

paĸoptiĸtilor. Acum se pun bazele  unor specii literare definitorii precum legenda istoricŁ, 

balada, epistola,  idila, pastelul, fabula ĸi satira, nuvela istoricŁ, proza memorialisticŁ, 

cânticelul comic ĸi comedia etc. DatoritŁ unor cŁrturari ca Gh. Asachi, Mihail 

KogŁlniceanu, I.H.RŁdulescu, Gh. BariŞiu presa în limba rom©nŁ face progrese. 

II. Faza de consolidare a limbii române, 1860-1917, cŁci ´n acest rŁstimp activeazŁ 

scriitorii noĸtri clasici, care au dat o strŁlucire fŁrŁ egal limbii naŞionale. 

III. Perioada interbelicŁ, 1920- 1940, când literatura românŁ se sincronizeazŁ prin 

modernism cu cea europeanŁ. Acesta este spaŞiul unui dialog ´ntre tradiŞionalism ĸi 

modernism. 

IV. perioada contemporanŁ, de dupŁ cel de al-II-lea  rŁzboi mondial p©nŁ ´n prezent. 

Obiectul  principal al studiului nostru în acest an îl constituie limba românŁ 

contemporanŁ. În ce zonŁ a lumii se vorbeĸte ea?AstŁzi comunitŁŞi de vorbitori ai limbii 

române existŁ pe toate continentele. Comunicarea cu Şara se face prin mijlocirea mass- 

mediei, realitate care dŁ ĸansa pŁstrŁrii unei unitŁŞi ´ntre centrul de bazŁ, care este 

teritoriul Rom©niei, ĸi niĸte Şinuturi mai apropiate, precum Republica Moldova sau 

´ndepŁrtate pe harta Europei ĸi chiar dincolo de frontierele ei, ca  S.U.A.,Canada, 

Australia etc, adicŁ oriunde s-au închegat comunitŁŞi româneĸti. La New York apare ´ntre 

multe altele ñLuminŁ linŁò, o revistŁ, care este rodul unui cenaclu prin care cultura 

rom©neascŁ este susŞinutŁ ĸi promovatŁ ´n Lumea NouŁ. Departe peste graniŞele ŞŁrii 

noastre limba românŁ  folositŁ ´n familiile românilor din acele comunitŁŞi este într-o 

continuŁ ñluptŁò cu limba oficialŁ localŁ, care este deprinsŁ în ĸcoli de generaŞiile tinere 

ale comunitŁŞilor rom©neĸti, ĸi fixatŁ prin presŁ, programe TV, radio ĸi cinematograf. 

Ori ginea limbii r omâne este o chestiune în legŁturŁ cu care s-au emis mai multe teorii  

ce preocupŁ istoria limbii române. 

1.O teorie susŞine ideea cŁ limba li terarŁ, ca limbŁ mai îngrijitŁ a zŁmislirilor 

artistice, exista ´ncŁ ´nainte de apariŞia scrisului în limba rom©nŁ. DacŁ avem în 

vedere producŞiile folclorice rŁsp©ndite pe cale oralŁ, producŞii care au un aspect mult 

mai îngrijit decât formulŁrile comune, este evident faptul cŁ o limbŁ literarŁ 

rom©neascŁ s-a constituit din cele mai vechi timpuri. Liviu Onu, Ion Coteanu, Al. 

Graur au susŞinut aceastŁ teorie. 

2.O altŁ teorie pledeazŁ pentru ideea cŁ de o limbŁ rom©nŁ literarŁ putem vorbi 

din secolul al XVI-lea cu începere de la tipŁriturile  Diaconului Coresi, realizate la 

Braĸov ´ntre 1557 ĸi 1581. Se ĸtie cŁ diaconul a plecat prima datŁ de la Târgoviĸte la 

Braĸov, unde a avut cutezanŞa foarte riscantŁ de a tipŁri pe lângŁ cŁrŞi ´n slavonŁ ĸi 

nouŁ cŁrŞi ´n limba rom©nŁ.AceastŁ activitate tipograficŁ este atestatŁ pânŁ ´n 1581. 

Trebuie Şinut cont ĸi de faptul cŁ ´n 1544 la Sibiu s-a publicat Catehismul luteran, din 

care nu s-a pŁstrat nici un exemplar, dar în Arhivele Statului din oraĸ existŁ dovezi 

edificatoare în sensul cŁ acesta este primul text tipŁrit ´n rom©neĸte, atestat 

documentar. De la Coresi începând se constituie o limbŁ literarŁ româneascŁ  fŁrŁ sŁ 

cŁdem ´n capcana falsificatoare cŁ aceastŁ limbŁ a unor texte religioase este ´n fapt o 

limbŁ literarŁ. Atunci se fŁcea numai un început al unui proces îndelung de constituire 

a ei. Multiplicate în  numeroase exemplare, care s-au rŁspândit pe tot teritoriul ŞŁrii, 

asemenea texte au oferit atât preoŞilor  care vorbeau enoriaĸilor de la anvonul 

bisericilor c©t ĸi altor cŁrturari un model de limbŁ ´ngrijitŁ, ale cŁrei norme aveau sŁ 

se impunŁ de-a lungul timpului.  SusŞinŁtorii acestei teorii sunt B. P. Hasdeu, Nicolae 



Iorga, Ion Bianu, Nicolae Cartojan, Boris Cazacu etc. Aceste forme luate drept model 

au început sŁ se aplice mai ales din secolul al XVIII -lea, iar de atunci ele au devenit 

normele limbii care va fi socotitŁ corectŁ. 

3.O alta este teoria lingvistului George IvŁnescu care considera ca abia din secolul al 

XVIII ïlea funcŞiile specifice limbii literare se clarifi cŁ ĸi se conĸtientizeazŁ. 

4.Procesul de constituire a limbii literare la români e plasat în secolul al XIX -lea, 

întrucât varianta literarŁ a limbii este condiŞionatŁ de aporturile scriitorilor clasici, 

´nsŁ ´n aceeaĸi perioadŁ de timp importante sunt ĸi alte domenii, ca justiŞia, presa, 

întrucât oamenii de legi trebuie sŁ vorbeascŁ la tribunal corect ĸi jurnaliĸtii jucau un 

rol decisiv în modelarea formei corecte de comunicare cu publicul. 

Alte cercetŁri au fost legate de baza dialectalŁ a limbii române literare. 

a.Unii specialiĸti, între care N. Iorga ĸi Sextil Puĸcariu, au argumentat ideea cŁ la baza 

limbii literare rom©ne stŁ subdialectul maramureĸan. Primele texte în limba românŁ au 

fost redactate în acest subdialect, care prezintŁ ´ntre altele particularitatea foneticŁ a 

rotacismului ( consoana n este înlocuitŁ cu r : ex. bire pentru bine; lumi rŁ pentru luminŁ) 

b.AlŞi specialiĸti, ´ntre care ĸi  Alexandru Philippide sau Iorgu Iordan, susŞin cŁ existŁ o 

dublŁ bazŁ dialectalŁ, combinaŞie ´ntre graiurile din partea nordicŁ ĸi din cea sudicŁ. 

c. Subdialectul muntean stŁ la baza limbii române literare. Când ne referim la el trebuie 

sŁ avem în vedere ĸi extinderea sa în sud -estul Transilvaniei, unde se aflŁ zona Braĸov ĸi 

Sibiu. 

Limba se transmite prin trecerea unor forme de comunicare de la o generaŞie la alta. 



CURSUL 2 
 
 
 
 

II  Definirea conceptelor referitoare la limbŁ 

 
Obiectul studiului îl constituie limba rom©nŁ contemporanŁ, care are variante: limba 

naŞionalŁ, ca idiom utilizat de întregul popor, cu toate formele de comunicare lingvisticŁ 

subordonate istoric ĸi regional, ĸi limba litera rŁ standard. S-a dovedit cŁ L.R.C. cuprinde 

mai multe compartimente concepute ca nivele integrate ĸi integrante într-un sistem 

ierarhic ĸi funcŞional : 

-nivelul fonetico-fonologic 

-nivelul lexical 

-nivelul gramatical morfosintactic 

SchimbŁrile care se produc ´n limbŁ sunt cel mai adesea imperceptibile,  fiindcŁ acestea 

au loc în fiecare moment, întrucât vorbitorul rosteĸte chiar ĸi un acelaĸi cuv©nt diferit  ´n 

funcŞie de starea sufleteascŁ, de partenerul de dialog etc. Dar esenŞial este ca  vorbitorii 

limbii sŁ poatŁ cunoaĸte standardele stabilite pentru limba românŁ literarŁ. Flora ķuteu 

pledeazŁ pentru ideea cŁ esenŞial ´n cunoaĸterea limbii contemporane este perceperea 

sistemului lingvistic al variantei literare numite româna standard, cea care se supune 

normelor stabilite. 

Limba rom©nŁ comunŁ este o variantŁ supradialectalŁ a limbii române 

contemporane, reprezentând normele naturale ale uzului comun.Spre deosebire de 

varianta de limbŁ rom©nŁ comunŁ, limba românŁ literarŁ este varianta standard, 

normatŁ la cel mai înalt nivel, ea fiind un model de corectitudine. La baza acesteia stŁ 

dialectul muntean din care ea ´ĸi selecteazŁ unele particularitŁŞi fŁrŁ ca limba literarŁ sŁ 

neglijeze ĸi unele particularitŁŞi ale celorlalte subdialecte. 
Limba din operele scriitorilor, cea a publiciĸtilor, a oamenilor de ĸtiinŞŁ etc.constituie o 

sintezŁ a posibilitŁŞilor de exprimare a limbii întregului popor. Aspectul cel mai îngrijit al 

unei limbi naŞionale (de aici unicitate ei), folosit în scris ĸi ´n vorbirea oamenilor instruiŞi 

la care se raporteazŁ stabile din dezvoltarea ei,caracterizatŁ prin existenŞa unui sistem de 

norme fixe ĸi prin existenŞa mai multor stiluri .DatŁ fiind dinamica obiectivŁ a limbii, 

specialiĸtii au responsabilitatea înregistrŁrii tendinŞelor specifice limbii pe care sŁ le 

marcheze prin lucrŁri de mare autoritate. In secolul al XIX-lea s-a constatat cŁ o ´ncercare 

de a dirija din partea unor personalitŁŞi oric©t de importante sunt ele la un moment dat 

eĸueazŁ. 
 

 
 

FONETICŀ ķI LEXICOLOGIE  
OBIECTIVE  

-Însuĸirea aprofundatŁ ĸi sistematicŁ a foneticii ĸi lexicului, drept componente ale 

structurii limbii române contemporane 

-Formarea deprinderii de exprimare corectŁ ´n scriere ĸi vorbire 
-Prezentarea tipologiei dicŞionarelor domeniului ĸi a altor instrumente de activitate cu 

copiii 



-Perceperea importanŞei limbii române, cu normele variantei sale literare, care se cere 

promovatŁ la copii. 
 
 

 

FONETICA  
 
Este ĸtiinŞa care studiazŁ sunetul ca fenomen fizic, definind producerea, transmiterea ĸi 

receptarea sunetelor limbajului articulat. Sunetul este o senzaŞie produsŁ de o vibraŞie 

acusticŁ ´n definiŞia din Introducere ´n foneticŁ a lui Alexandru Rosetti ĸi Aurelian 

LŁzŁroiu. Ċn cercetarea foneticienilor intereseazŁ latura de expresie a enunŞurilor, laturŁ 

pe care o percepem auditiv ĸi vizual. Auditiv  percepem sunetele, accentele ĸi intonaŞia. 

Vizual intereseazŁ literele, pauzele albe dintre cuvinte, semnele grafice ĸi punctuaŞia. 

Obiectul foneticii îl constituie semnele audibile, care pot deveni vizibile prin scris ĸi care 

contribuie esenŞial la comunicarea între oameni. Ca ramura a lingvisticii, fonetica 

studiazŁ producerea ĸi evoluŞia sunetelor limbii articulate.  Sunetele articulate sunt 

fenomene fizice, caracterizate prin proprietŁŞi precum: tŁrie, ´nŁlŞime, timbru  ĸi 

duratŁ.Totalitatea organelor care participŁ la producerea sunetelor formeazŁ aparatul 

fonoarticulator . Fonetica are mai multe ramuri : 

1. Fonetica generalŁ : aceasta studiazŁ sunetele ca produse fiziologice. Ea nu se 

opreĸte la o anumitŁ limbŁ, ci se referŁ ´n general la tot ce este prezent în 

limbajul uman. 

2. Fonetica ar ticulatorie : studiazŁ miĸcarea organelor vorbirii în articularea 

sunetelor, ea referindu-se la funcŞiile acestor organe.Sunetele iau naĸtere prin 

intrarea în vibraŞie ĸi prin modificarea proprietŁŞilor curentului de aer expirat, 

process în care sunt implicate organe ca: plŁmânii, traheea, laringele, coardele 

vocale, glota, epiglota, faringele, maxilarele, gura, buzele, dinŞii, li mba ĸi 

fosele nazale. Organul care iniŞiazŁ, dirijeazŁ ĸi coordoneazŁ aceste miĸcŁri 

ale aparatului fonoarticulator este creierul. 

3. Fonetica acusticŁ : defineĸte proprietŁŞile fizice ale sunetelor vorbirii 

referindu-se la frecvenŞa, la amplitudinea lor în timpul transmiterii. 

4. Fonetica auditivŁ : cerceteazŁ ascultarea ĸi perceperea sunetelor vorbirii  

5. Fonetica descriptivŁ (sincronicŁ) : cerceteazŁ descrierea ĸi clasificarea 

sunetelor unor limbi pe o perioadŁ nedeterminatŁ 

6. Fonetica istoricŁ (diacronicŁ) : ce studiazŁ sunetele unei limbi sau ale unor 

grupuri ´n evoluŞia lor, ´ncerc©nd sŁ stabileascŁ legile ´n care au loc modificŁri 

fonetice 

7. Fonetica comparatŁ: studiazŁ sunetele ´n evoluŞia lor paralelŁ în mai multe 

limbi înrudite 

8. Fonetica experimentalŁ (instrumentalŁ) : studiazŁ sunetele articulate cu 

ajutorul unor aparate speciale, mecanice ĸi electromecanice, cum sunt 

chimograful, spectograful etc. 

9. Fonetica funcŞionalŁ : studiazŁ sunetele limbii din perspectiva valorii lor 

funcŞionale, astfel stabilindu-se sistemele de foneme ale unui idiom( limbŁ, 

dialect, grai ) ĸi caracterul diferitelor variante ale acestora. 



10. Fonetica structuralŁ (structuralist Ł) : cerceteazŁ structurile fonetice ale unei 

limbi din perspectiva diferenŞelor ĸi opoziŞiil or. Ea cerceteazŁ sistemul fonetic 

al unei limbi în care componentele se condiŞioneazŁ unele pe altele. 
 
 
 
 

Fonetica funcŞionalŁ sau fonologia 
 

 
 

Fonologia studiazŁ sunetul sau unitatea sonorŁ funcŞionalŁ, ea stabilind funcŞia lui în 

interiorul sistemului. Astfel prin fonologie se inventariazŁ clasele de unitŁŞi fonice, care 

se descriu ĸi definesc dupŁ criteriul relaŞiilor specifice si al funcŞionalitŁŞii l ui distinctive 

în schema fonologicŁ a semnificantului.Fonetica funcŞionalŁ sudiazŁ sunetele ca foneme. 

Termenul de fonem provine din greacŁ, unde cuv©ntul  phonema a trecut în francezŁ cu 

forma phoneme. 

Fonemul este o unitate sonorŁ funcŞionalŁ, definitŁ de Baudouin de Courtenay ca fapt 

psihic, ´n sensul cŁ este o reprezentare a sunetului în conĸtiinŞŁ, spre deosebire de sunet, 

pe care îl considerŁ un fapt f izic. 

Fonemul este cea mai micŁ unitate fonicŁ sau sonorŁ a unei limbi.O caracteristicŁ a ei 

este aceea cŁ nu mai poate fi analizatŁ ´n unitŁŞi ĸi mai mici.Misiunea fonemului este 

aceea de a alcŁtui ĸi de a distinge cuvintele între ele, chiar forme ale aceluiaĸi cuvânt.El 

deosebeĸte formele gramaticale ale unuia ĸi acelaĸi cuv©nt. 

Ex.: a lucra, lucreazŁ, lucr©nd. Are niĸte trŁsŁturi dinstinctive, dintre care una este 

sonoritatea. Sensul cuvintelor tatŁ ĸi datŁ este susŞinut de consoana sonorŁ d ĸi de cea 

surdŁ t. Aĸadar, sonoritatea consoanelor diferenŞiazŁ semantic cele douŁ cuvinte. 

FuncŞiile fonemului 

Al. Rosetti în Introducere în foneticŁ precizeazŁ cele 3 funcŞii ale fonemului: 
-funcŞia de identificare, el purtând sensul cuvântului. 

-funcŞia constitutivŁ, el ajutând la crearea complexului sonor, la  alcŁtuirea cuvintelor, 

ca în exemplul jar prin contrastul dintre vocala a faŞŁ de consoanele j ĸi r . 

-funcŞia distinctivŁ, în mŁsura ´n care el contribuie la diferenŞierea cuvintelor ĸi a 

formelor gramaticale.Ex. jar, dar, i ar , unde consoanele j ca fricativŁ, d ca oclusivŁ ĸi 

vocala i diferenŞiazŁ semantic complexele sonore din care sunt alcŁtuite cuvintele 

respective. 



CURSUL 3. 

SISTEMUL FONOLOGIC AL LIMBII ROMÂNE  
 

 

PRODUCEREA SUNETELOR  

 
Procesul producerii sunetelor se numeĸte articulare, ce se constituie din douŁ momente: 

1.FonaŞiunea este  procesul de producere a vocii, prin expirarea aerului din plŁmâni spre 

trahee, unde coloana de aer fonator trece în laringe,întâlnind coardele vocale. La 

comanda transmisŁ de creier prin inflexiuni nervoase, coardele vocale sunt puse în 

vibraŞie, iar prin vibraŞiile transmise aerului se naĸte vocea la nivelul laringelui. VibraŞiile 

laringelui produc sunetele sonore, respectiv vocalele (a, e ,i, o, u, Ł, © ), consoanele 

sonante ( m, n, l, r,) ĸi cele sonore ( b, d, g ). În lipsa vibraŞiilor se produc sunete surde, 

respectiv consoanele surde ( p, f, t, Ş, ĸ, j ) 

2.Coloana de aer fonator ´nt©lneĸte ´n calea sa spre exterior diferite obstacole, iar 

vibraŞiile sunt amplificate de rezonatoare, adicŁ de cavitatea faringianŁ, cea bucalŁ, cea 

labialŁ ĸi de cea a foselor nazale. Ċn funcŞie de felul obstacolului, de forma ĸi de 

participarea rezonatorilor vocea suferŁ unele modificŁri ĸi astfel iau naĸtere sunetele. 

Acest process este articularea propriu -zisŁ. 

Procesul comunicŁrii nu se ´ncheie aici, ci sunetele produse sunt percepute de ureche, 

care are funcŞia dde a metamorfoza mesajul sonor în mesaj nervos, care va fi descifrat ĸi 

recunoscut de creierul uman. 

Vocalele ĸi consoanele sunt considerate unitŁŞile segmentale ale limbii române, 

constituenŞii silabelor ce stau la baza cuvintelor. 
 

 

1.   Sistemul vocalic 

Vocalele sunt sunete în rostirea cŁrora aerul nu întâlneĸte nici un obstacol ´n 

scurgerea sa prin diverse canale ale aparatului fonator. 

Vocalele sunt sunete care se pot rosti fŁrŁ ajutorul altor sunete. 
În limba romŁnŁ, majoritatea cercetŁtorilor au identificat ĸapte unitŁŞi fonematice: 

a, Ł, ´, e, i, o, u. Vocalele se clasificŁ dupŁ: 

1.   locul de ar ticulare (zona din cavitatea bucalŁ ´n care, ´n funcŞie de poziŞia limbii, 

se creeazŁ spaŞiul optim de rezonanŞŁ): 

a.   anterioare (prepalatale): se articuleazŁ ´n partea dinainte a cavitŁŞii bucale: 

e, i 

b.  mediale (centrale): se articuleazŁ ´n partea de mijloc a cavitŁŞii bucale: a, î 

Ł 

c.   posterioare (postpalatale): se articuleazŁ ´n partea dinapoi a cavitŁŞii 

bucale: u, o 

O atenŞie deosebitŁ acordŁm vocalei a, întrucât ea este consideratŁ o vocalŁ 
neutrŁ de cŁtre Al. Rosetti ĸi A. LŁzŁroiu. 

2.   gradul de deschidere (aperturŁ) a cavitŁŞii bucale: 

a.   deschise: implicŁ o aperturŁ maximŁ a aparatului fonator, adicŁ ´n 

articularea acestei vocale limba rŁm©ne ´n poziŞia de repaus: a 

b.  semideschise: se articuleazŁ cu maxilarele pe jumŁtate deschise ĸi cu 

canalul dintre limbŁ ĸi palatul gurii str©mtat pe jumŁtate: o, Ł, e 



 

 



 

c.   închise: se articuleazŁ cu maxilarele apropiate ĸi cu canalul dintre limbŁ ĸi 

palatul gurii mai strâmtat ca la vocale semideschise: u, î, i 

3.   prezenŞa sau absenŞa labializŁrii (forma rotunjitŁ sau nerotunjitŁ a rezonatorului 

bucal, ca urmare a miĸcŁrii buzelor): 

a.   rotunjite (labiale ): se articuleazŁ cu participarea buzelor: o, u. Tot  din ö, 

care este vocala e labializatŁ ĸi ü, care este i labializat 

b.   nerotunjite(nelabiale): se articuleazŁ fŁrŁ participarea buzelor: a, e, i, Ł, 

î. Vocala Ł este un o delabializat sau nelabial, iar vocala î este un u 

delabializat. 

Astfel, sistemul vocalic al limbii române poate fi închis într-un triunghi cu 

vârful în sus: 

 
 Anterioare Centrale Posterioare 

Gradul de/ 
deschidere/Labializare 

Nerotunjite Nerotunjite Rotunjite 

Deschise  a  

Semideschise e Ł o 

Închise i î u 
 

ObservŁm cŁ diferitele vocale se produc prin modificarea formei rezonatorilor bucal ĸi 

labial. Astfel în emiterea vocalelor palatul moale este ridicat ĸi ´nchide trecerea coloanei 

de aer fonator spre fosele nazale: 

a este o vocalŁ deschisŁ, medialŁ, nerotunjitŁ; 
e este o vocalŁ semideschisŁ, anterioarŁ, nerotunjitŁ; 

Ł este o vocalŁ semideschisŁ, medialŁ, nerotunjitŁ; 

o este o vocalŁ semideschisŁ, posterioarŁ rotunjitŁ; 

i este o vocalŁ ´nchisŁ, anterioarŁ, nerotunjitŁ; 

î este o vocalŁ ´nchisŁ, medialŁ, nerotunjitŁ; 

u este o vocalŁ ´nchisŁ, posterioarŁ, rotunjitŁ. 

Vocalele pot primi accent ĸi pot forma singure silabe. 

 
2.   Sistemul consonatic 

Consoanele sunt sunete ale vorbirii formate mai ales din zgomote, care se produc fie 

prin închiderea totalŁ ĸi deschiderea bruscŁ a canalului vorbitor ´ntr-un anumit punct 

de pe parcursul lui, fie prin îngustarea (constricŞiunea) canalului fonator. Punctul 

unde se formeazŁ consoanele se numeĸte loc de artic ulare. Spre deosebire de vocale, 

consoanele nu pot forma singure o silabŁ ĸi nu pot primi accent. De asemenea, ele nu 

pot face parte dintr-o secvenŞŁ accentuatŁ decât însoŞite de vocale. 

În transcriere foneticŁ: k redŁ sunetul k din kilogram ĸi c din canŁ 
Ļ se citeĸte ce, ci Ĵ 

se citeĸte ge, gi kôse 

citeĸte che, chi 



gô se citeĸte ghe, ghi 

 
Consoanele se clasificŁ ´n funcŞie de mai multe criterii:  

1.   dupŁ locul de articulare: 

a.   bilabiale sunt consoanele pronunŞate prin apropierea buzelor: b, p, m. 

b.  labio-dentale sunt consoanele pronunŞate de buza inferioarŁ ĸi dinŞii  

incisive superiori: f, v. 

c.   dentale sunt consoanele pronunŞate prin sprijinirea apexului ( vârful limbii 

) de oncisivii superiori sau de alveolele acestora: t, d, s, z, Ş, n, l, r. 

d.  prepalatale sunt consoanele pronunŞate prin atingerea pŁrŞii anterioare a 

palatului gurii cu partea anterioarŁ a limbii: ļ, ĵ, j, ĸ. 

e.   palatale sunt consoanele pronunŞate prin atingerea pŁrŞii de jos a limbii de 

palat: kô, gô . 

f. postpalatale sau velare sunt consoanele pronunŞate prin atingerea 

palatului gurii cu rŁdŁcina limbii: k , g . 

g.   laringale sunt consoanele pronunŞate prin fricŞiunea cu zgomot în zona 

laringelui: h. 

2.   dupŁ  modul de articulare, care depinde de mai mulŞi factori, între ei 

numŁr©ndu-se sonoritatea, adicŁ dacŁ ´n producerea unui sunet coardele vocale 

vibreazŁ sau nu; este funcŞia pe care o are în fonaŞie cavitatea  nazalŁ prin 

închiderea mai mare sau mai micŁ a aparatului fonator. Eugeniu Coĸeriu în 

Introducere în lingvisticŁ din 1999deosebea sonoritatea fiziologicŁ de cea 

acusticŁ, ´ntruc©t din punct de vedere acustic toate sunetele sunt sonore. În 

funcŞie de natura producerii  lor ca sonoritate, consoanele sunt: 

a.sonore, consoanele rostite cu vibrarea coardelor vocale: b, d, g, gô, ĵ, j, v, z, l, m, 

n, r.  
b.surde, consoanele nonsonore, în rostirea cŁrora coardele vocale nu vibreazŁ: f, h, 

k, kô, ļ, p, s, ĸ, t, Ş. Dintre cele 22 consoane ale limbii române 16 se grupeazŁ ´n perechi 

ce conŞin câte o consoanŁ surdŁ ĸi una sonorŁ: p-b, t-d, k-g, f-v, s-z, ĸ-j, ļ- ĵ, kô- gô . 

Dintre celelalte consoane, unele ca m, n, l, r nu au corespondente surde, iar Ş ĸi h nu au 

corespondente sonore. 

Ċn funcŞie de ´nchoiaderea aparatului fonator, prin care pereŞii tubului fonator se modifi cŁ, 

consoanele se grupeazŁ ´n: 

a.   oclusive, rostite prin 3 momente succesive:implozia, tensiunea ĸi respectiv 

explozia canalului vorbitor:b, k, kô, d, g, gô, p, t. 

b.   semioclusive sau africate se produc prin închiderea  ĸi deschiderea treptatŁ, nu 

bruscŁ, a canalului vorbitor, urmate de constricŞia acestuia: ļ, ĵ, Ş. 

c.   fric ative sau constrictive sunt consoanele produse prin strâmtarea canalului 

vorbitor, de pereŞii cŁruia aerul se freacŁ astfel încât se produce un ĸuerat. De 

aceea ele se mai numesc ĸuierŁtoare, spirante, sibilante ori siflante. 

3.   dupŁ calitatea acusticŁ consoanele sunt: 

a.   sonante, care nu produc niciun zgomot, iar în funcŞie de modul articulŁrii 

ele se divid în: 

-oclusive nazale, care în timpul ocluziunii produse în cavitatea bucalŁ se 

elibereazŁ o parte din aerul aflat în interior poate ieĸi liber pe nas: m, n. 



-lichide, care pot fi prelungite întocmai vocalelor: l, r . La rândul lor, acestea 

se divid în: 

- lichide laterale,  cum este sonanta l, pronunŞatŁ prin atingerea incisivilor 

superiori cu vîrful limbii ĸi printr-un uĸor zgomot de fricŞiune produs de 

aerul ce iese din cele deschizŁturi laterale de pe marginile limbii ĸi 

- lichide vibrante, cum este sonanta r, pronunŞatŁ prin vibrarea repetatŁ a 

vŁrfului limbii ´n momentul atingerii uĸoare a alveolelor incisivilor 

superiori. 

b. nesonante, formate prin zgomote determinate de închiderea ori strâmtarea 

canalului fonator ĸi cuprind oclusivele, africatele ĸi fricativele. Ele se pot diviza la rândul 

lor în nesonante surde ca p, f, t, s etc. ĸi în nesonante sonore, ca b, v, d, z etc. 
 
 
 

Modul de articulare Surde Sonore Surde Sonore Surde Sonore Surde Sonore Surde Sonore Surde  
Oclusive p b   t d   k g k  
Semioclusive(africate)     Ş  c g     
Constrictive(fricative)   f v s z ĸ j     
Oclusive nazale  m    n       
Lichide/laterale      l       

/vibrante      r       
 

 
 

3. Semivocalele 
Sunt vocalele care nu se pot rosti decât împreunŁ cu o altŁ vocalŁ, cu care formeazŁ 
un diftong, figureazŁ drept sunet intermediar între vocalŁ ĸi consoanŁ, av©nd trŁsŁturi 

comune amândorura.Ele sunt e, i, o, u  când se definesc drept vocale nesilabice ĸi 

apar în structura diftongilor ĸi triftongilor. Astfel în limba românŁ existŁ: 

-e semivocalic, care intrŁ ´n componenŞa diftongilor ea (andrea), eo (pleosc), a 

triftongului eau (doreau) 

-o semivocalic care intrŁ ´n componenŞa diftongilor oa (hodoroagŁ), a triftongului 

eoa (leoarcŁ), 

-i semivocalic care intrŁ ´n componenŞa diftongilor ia (iarbŁ), ie (piele), io (chioĸc), iu 

(iutŁ), îi (întâi), ĸi a triftongului iai (suiai) ĸi iau (suiau). 

-u semivocalic care intrŁ ´n componenŞa diftongilor ua (steaua), uŁ (ziuŁ) ĸi a 

triftongului iau (tŁiau). 

Termenul semivocalŁ are ´n literatura de specialitate sinonimul semoconsoanŁ, care , 

´nsŁ, pentru unii cercetŁtori are specific faptul cŁ se pune numai dupŁ vocalŁ, adicŁ apare 

numai în poziŞie postvocalicŁ. 

 
UNITŀŝI FONETICE SUPERIOARE: diftongul, triftongul, silaba. 

Diftongul 
Ca termen, cuvântul provine din gr. diphtongos, constituit din di =douŁ  ĸi phtongos 
=vocalŁ. Din greacŁ cuv©ntul a trecut ´n lat. diphtongus ĸi de acolo ´n fr. diphtongue, de 

unde a fost împrumutat ĸi în rom©nŁ. Diftongul este o emisiune vocalicŁ din douŁ sunete 

diferite, dintre care unul este vocalŁ, iar celŁlalt semivocalŁ, pronunŞate ´n aceeaĸi silabŁ. 

Ċn funcŞie de dispunerea celor douŁ sunete, diftongii se impart în: 



1.   ascendenŞi (sau suitori, urcŁtori, crescânzi) compuĸi dintr-o semivocalŁ urmatŁ de 

o vocalŁ ´ntr-o aceeaĸi silabŁ, pe schema S+V. Astfel: 

-AlcŁtuit cu i :   a. ia:piatrŁ 

b. ie: fierbe 

c.  io: iolŁ 

d. iu: iunie 

- AlcŁtuit cu u: 

- a.ua: doua 

- b.ui: galbui 
 

 
 

CURSUL 4. 

Silaba este segmentul fonetic superior fenomenului, ce poate fi caracterizat 

printr-un singur accent. Ea este formatŁ dintr-un singur fenomen (o vocalŁ) 

sau di câteva fenomene  (în care se aflŁ obligatoriu o vocalŁ): a-pŁ, ar-mŁ, 

strân-sŁ. Silabele deschise se terminŁ ´n vocalŁ (a-ma-rŁ, strŁ-bŁ-tu-tŁ); 

silabele închise se terminŁ ´n semivocalŁ (spai-mŁ, ta-blou) sau ´n consoanŁ 

(ar-bust, gal-ben). 

În fiecare limbŁ silabele au o structurŁ specificŁ. Teoretic, este posibilŁ orice 

grupare a consoanelor în jurul vocalei; practic, în românŁ sunt admise numai anumite 

grupŁri. 

Gruparea consoanelor în jurul vocalei depinde de: 
a) poziŞia lor faŞŁ de vocalŁ: înaintea ei sunt mai multe restricŞii decât dupŁ 

ea. Grupurile kt, pt, mn, ps, ks se ´nt©lnesc rar ´nainte de vocalŁ (numai în cuvinte 

împrumutate: ctitor, pterodactil, mnemotehnicŁ, psiholog, xilofon), dar frecvent dupŁ 

vocalŁ (act, apt, mops, cocs, fix); 
b) gradul lor de sonoritate: vocala formând un vârf de sonoritate, înaintea ei se 

rânduiesc consoanele în ordinea crescândŁ a sonoritŁŞii: surdŁ - sonorŁ - sonantŁ - semivocalŁ - 

vocalŁ (trag, drag, ĸtreang, zdrobit), dupŁ ea în ordine descrescândŁ: vocalŁ - semivocalŁ - 

sonantŁ - sonorŁ - surdŁ (frânt, crâng, ard, nins, calc, coif); 

c) modul de articular: nu sunt admise alŁturŁri de consoane cu acelaĸi loc sau 

acelaĸi mod de articulare de vocalŁ; dupŁ vocalŁ apar foarte rar (rabd). 

Accentul pune în evidenŞŁ o silabŁ printr-o pronunŞare mai intensŁ: amar, masŁ, margine, 
veveriŞŁ. 

În  cuvintele  polisilabice  accentul  poate  cŁdea  pe  orice  silabŁ:  pe  ultima  (ca-fea), pe 

penultima (a-lu-nŁ), pe antepenultima (pa-pu-rŁ), pe a patra (fer-fe-ni-ŞŁ), pe a cincea (do-uŁ-spre- 

ze-ce). 

NotŁ: Silabele unui cuvânt se numŁrŁ de la dreapta spre stânga: 
ca-pi-ta-lŁ,   ra-di-o-jur-nal. 

4 3 2 1 5 4 3 2  1 

Cuvintele polisilabice pot avea douŁ accente: unul principal (´) ĸi altul secundar (`): á-li - 

men-tá-rŁ, in-ter-ac-Şi-ú-ne. 

În diferite forme ale aceluiaĸi cuvânt, accentul rŁmâne stabil: vál/váluri/válurile; 

g§lben/g§lbenŁ; amândói/am©nd·uŁ/am©ndur·ra; fiecáre/fiecŁruia; excepŞie fac unele substantive 

de tipul: zéro/zeróuri, rádio/radióuri, sórŁ/sur·ri, n·rŁ/nur·ri), precum ĸi verbul (a 

lŁudá/láud/lŁudám/lŁudásem; a mérge/mergeám/mersésem). 

Unele cuvinte ĸi  forme gramaticale cunosc o dublŁ accentuare. În unele cazuri ambele 

accentuŁri sunt admise: se recomandŁ însŁ, de exemplu: antic, árĸiŞŁ, fúrie, gingaĸ, mátur, mârĸav, reporter, 



traffic (cf. DOOM), dar se întâlnesc ĸi: antic, arĸiŞŁ, furie, gingáĸ, mátur, mârĸáv, reporter, traffic. În alte 

cazuri, numai una din ele este corectŁ, cealaltŁ are un model regional sau strŁin (bólnav, carácter, fenómen, 

regizor, fŁcém). 

Fiecare cuvânt ĸi formŁ gramaticalŁ au schema lor proprie de accentuare; în consecinŞŁ, 

locul  accentului  în  structura  cuvântului  are  funcŞie  distinctivŁ:  el  diferenŞiazŁ  cuvintele 

(cópii/cópii, colónie/coloníe, tórturi/tortúri . móbila/mob²lŁ, véselŁ/vesélŁ) ĸi  forme gramaticale 
(cântŁ/cântŁ, cúmparŁ/cumparŁ). 

În vorbire, unele cuvinte - articolul, pronumele personale ĸi reflexive la dativ ĸi acuzativ, 

verbele auxiliare, prepoziŞiile ĸi  unele conjuncŞii -  nu  au  accent, fiind cuprinse într-o  unitate 

accentualŁ cu cuvântul accentuat urmŁtor sau precedent: un elév, al tréilea, cei tári, îmi spúne, 
gând®ĸte-te, s-au dús, dúsu-s-au, aĸ pŁstrá-o, de bŁút, dupŁ nói, bine cŁ ne-am întâlnit. Aceste 

cuvinte sunt folosite adeseori conjuncte: de-un án, te-aĸtépt, spúne-mi, l-am vŁzút, dŁ-mi-l, de-aíci. 

Accentul se întâlneĸte ĸj în enunŞ: un segment sintactic oarecare (un cuvânt, o sintagmŁ, o 

propoziŞie) este evidenŞiat prin rostirea lui mai intensŁ (Cine nu are dreptate acela ŞipŁ mai tare. Cine 

are bŁtr©n sŁ-l v©ndŁ ĸi cine nu are sŁ-l cumpere.); dar în timp ce în cuvânt existŁ totdeauna o 

silabŁ accentuatŁ, întotdeauna aceeaĸi, în enunŞ segmentul accentuat poate fi  diferit (SŁ pleci 

acum. SŁ pleci acum.) ķi nu este obligatoriu (SŁ pleci acum). 

AlternanŞele fonetice sunt substituiri regulate ale anumitor foneme în diferite forme ale 

aceluiaĸi cuvânt (ŞeavŁ/Şevi, carte/cŁrŞi, verde/verzi, tânŁr/tineri , joc/joci/joacŁ/jucŁm) sau în 

radicalul cuvintelor din aceeaĸi famil ie (vânŁt/´nvineŞi, viteaz/vitejie, pas/pŁĸitor). Ele apar în 

cursul flexiunii cuvintelor ĸj în derivare ĸi sunt mijloace de marcare a categoriilor morfologice ĸi a 

diferenŞei dintre cuvântul de bazŁ ĸj derivate. 

AlternanŞele sunt vocalice (alterneazŁ vocale: ŞarŁ/ŞŁri, faŞŁ/feŞe, sau vocale cu diftongi: 

merg/meargŁ, searŁ/seri, colŁ/coli) ĸi consonantice (alterneazŁ consoane: brad/brazi, urs/urĸi  sau 

grupuri de consoane: cunosc/cunoĸti, poveste/poveĸti). 

IntonaŞia este modulaŞia vocii (variaŞiile de ton) în timpul emisiunii unei tranĸe sonore; 

în limba rom©nŁ ea nu are rol fonologic ca în chinezŁ. ĊntonaŞia are semnificaŞie în morfologie, în 

care apare ca marcŁ a vocativului (LunŁ tu, stŁp©n-a mŁrii, pe a lumii boltŁ luneci ..." - M. 

Eminescu) ĸi a imperativului [ĂVeniŞi, privighetoarea c©ntŁ ..."-Al.  Macedonski) ĸi în  sintaxa: 

intonaŞia neutrŁ (ton descendent)  caracterizeazŁ enunŞurile neutre (ĂPe un deal rŁsare luna, ca o 

vatrŁ  de  jŁratic,  ..."  -  M.  Eminescu);  intonaŞia  interogativŁ  (ton  ascendent)  -  enunŞurile 
interogative (ĂSŁ cer un semn, iubito, spre-a nu te mai uita?" - M. Eminescu); intonaŞia 

exclamativŁ (ton constant, cu lungimea ultimei vocale din ultimul cuvânt al enunŞului) - enunŞurile 

exclamative (Ă0! te-admir, progeniturŁ de origine rom©nŁ!" - M. Eminescu); tonul este uĸor urcat 

în enunŞuri înaintea pauzelor mici (ĂLa-nceput, pe când fiinŞa nu era, nici nefiinŞŁ, / când 

totul era lipsŁ de viaŞŁ ĸi voinŞŁ, / Când nu s-ascundea nimica, deĸi tot era ascuns ..." - M. 

Eminescu), iar un ton mai jos decât al enunŞului în care sunt introduse caracterizeazŁ segmentele 

incidente (ĂDe-oi muri - îĸi zice-n sine - al meu nume o sŁ-1 poarte / Secolii din gurŁ-n gurŁ ..." - 

M. Eminescu). 

Fonemele sunt reprezentate grafic prin semne convenŞionale numite litere. Totalitatea 

literelor formeazŁ alfabetul. 
Scrierea care utilizeazŁ li tere pentru a nota fonemele se numeĸte scriere alfabeticŁ, spre 

deosebire de alte scrieri ale cŁror semne (ideograme) noteazŁ fie silabe (scrierea silabicŁ a vechilor 

popoare din Mesopotamia), fie idei (scrierea hieroglificŁ a vechilor egipteni, scrierea ideograficŁ 

a chinezilor). 

Scrierea alfabeticŁ poate sŁ  reflecte un  stadiu fonetic mai  vechi în  evoluŞia unei limbi 

(ortografie etimologicŁ - în francezŁ sau în englezŁ) sau stadiul actual (ortografie foneticŁ - în românŁ). 

În limba românŁ s-a folosit în trecut alfabetul chirilic, care a fost înlocuit în anii 1860-1862, în mod 

oficial, cu alfabetul latin. Alfabetul latin a fost adaptat la sistemul fonologic al limbii române, de aceea 

unor litere - a, i, s, t - li s-au adŁugat niĸte semne diacritice (/ĝ/, /^/, /´/) pentru a nota foneme specifice 

limbii române: Ł, â(î), ĸ, Ş. 



Alfabetul limbii române are 31 de litere: a, Ł, â, b, c, d, e, f, g, h, i, î, j, k, 1, m, n, o, p, q, 

r, s, ĸ, t, Ş, u, v, w, x, z, y. 

În scrierea unor nume proprii strŁine sau a unor cuvinte strŁine neadaptate ortografie, se 

folosesc litere inexistente în alfabetul limbii române, de exemplu: Händel -händelian, München - 

münchenez, Röntgen. 

Deĸi scrierea în limba românŁ este foneticŁ, totuĸi între literŁ ĸi fonem nu este totdeauna 

deplinŁ corespondenŞŁ. De regulŁ, o literŁ noteazŁ un fonem anume. Aceasta este situaŞia pentru 

literele: a=a (lac), Ł = Ł (sŁ), â=î (se scrie î la inceputul ĸi sf©rĸitul cuvântului; â când se aflŁ în 

interiorul cuvântului: hotŁrâre, începere, pâine, a urî), b=b (ban), d=d (dar), f=f  (far), j=ģ (jar), 1=1 

(Ian), m=m (mac), n=n (nor), p=p (pas), r=r (ram), s=s (sac), ĸ=ġ (seĸ), t=t (toc), Ş=ts (Ş©r), v=v 

(vin), z=z (zar). 

Literele e, i, o, u, c, g, h au urmŁtoarele valori: 
-e =   vocala e (elev), diftongul ie (în pronumele: el, ei, ele ĸi în forme ale verbului a fi: 

eĸti, este, e, eram etc.); semivocala e (în diftongi: seacŁ); semivocala i (la început de silabŁ înainte 

de a, o: aceea, ea, insinueazŁ); literŁ ajutŁtoare (în combinaŞiile ce, ge, che, ghe înainte de vocala: 

tŁcea, geam, urechea, veghea); 

-i = vocala i (in), vocala i nesilabicŁ (în finalŁ absolute: lupi, focuri, cŁrŞi, lucrezi, 

lucraŞi, îmi, însuĸi, câŞi, nimeni, iarŁĸi, totuĸi ĸi în elementul de compunere ori -oricând, oricine); 

semivocala i (în diftongi: ied, cui); litera ajutŁtoare (în combinaŞiile ci, gi, chi, ghi înainte de 

vocala - ciot, giuvaier, chior, ghiol - ĸi în finala absolutŁ - raci, dragi, unchi, unghi -, ĸi ca marcŁ 

pentru articolul hotŁr©t: elevii, cŁrŞii). 

-o = vocala o (cos), semivocala o (în diftongi, dupŁ consoana: doar, soare, sau în 

triftongi:  leoarcŁ); semivocala u (în diftongi, la început de cuvânt: oase, sau la început de silabŁ 

dupŁ o vocalŁ: vioarŁ, tumultuoasŁ); 

-u = vocala u (urs), semivocala u (in diftongi. august, doua §i in triftongi: topeau); 

-c = consoana k (înainte de vocalŁ, afarŁ de, e, i ĸi înainte de consoana: casŁ, clasŁ); 
consoana ļ (înainte de e, i: cer, cinci); consoana k' (în combinaŞia ch+e, i: chem, chip); 

-g= consoana g (înainte de vocalŁ, afarŁ de e, i, ĸi înainte de consoana: garŁ, glas); 

consoana g (înainte de e, i:  ger, ginere); consoana g' (în combinaŞia gh+e, i:  ghem, ghindŁ); 

-h= consoana h (har, ĸah); litera ajutŁtoare (în combinaŞiile ch, gh+e, +i).  

Li terele k, q, w, z sunt folosite în nume proprii strŁine (Kuweit, Qatar, Washington, Yemen), 

mai rar în nume proprii romaneĸti (KogŁlniceanu, Kernbach, Byck, Wachman - nume  ale  unor 

oameni de culturŁ români), ĸi în neologisme cu caracter internaŞional. 

În aceste cuvinte ele au urmŁtoarele valori: 
-k= consoana k (înainte de vocala, afarŁ de e, i, ĸi de consoana: kaki, kripton); consoana 

k' (înainte de e, i: keramit, kilogram); 

-q =  consoana k (quasar, quarc); consoana k' (quebracho/rostit kebraco - un soi de arbore 

exotic);  
-w= consoana v (watt); semivocala u (western, wisky / rostite: uestern, uiski); 

-v= vocala / (ytriu, hobby); semivocala i (yankeu, yoga, kowboy). 

Litera x noteazŁ grupul de foneme ks (axiomŁ, box) sau gz (exact, examen). În câteva 
cuvinte grupul de foneme ks este notat prin literele cs: cocs, îmbâcsit, fucsina. 

DacŁ  scrierea  alfabeticŁ  stabileĸte  valorile  literelor  ĸi  corespondenŞa  dintre  litere  ĸi 

foneme, ortografia este rezultatul unei operaŞii de normare a scrierii ĸi cuprinde ansamblul regulilor 

de scriere corectŁ (norme ortografice). 



LIMBA  ROMANA  

 
CURSUL 5 
Ortografia limbii române se bazeazŁ, în esenŞŁ, pe principiul fonetic (fonologic): notarea 

graficŁ corespunde realizŁrii fonemelor în rostirea li terarŁ contemporanŁ. În stabilirea normelor 

´nsŁ, au fost luate în considerate ĸi alte principii:  

- Principiul silabic, potrivit cŁruia unele litere (c, g, k) în contexte silabice diferite noteazŁ 

foneme diferite, adicŁ: k (cap, dar, kaiser "piept de porc fiert ĸi afumat", klipŁ  ñbloc mare de piatrŁ 

izolat"), g (galben, glob), ļ (cireĸe, ceaŞŁ), g (gest, girafŁ), k (chetŁ, chimir, kerosen "gaz", kitsch 

"pseudoartŁ"), g' (ghearŁ, ghioc). 

-Principiul  morfologic,  potrivit cŁruia regulile ortografice reliefeazŁ anumite 

trŁsŁturi   ale   structurii  morfematice  a   cuvintelor  (radical,   prefix,   sufix,   desinenŞŁ)  ĸi   ale 

modificŁrii  lor  în  cursul  flexiunii,  de  ex.:  se  scrie  ea,  respectiv  ia,  dacŁ  alterneazŁ  cu  e, 

respectiv cu ie (searŁ/seri, meargŁ/mergi, viteaz/viteji,  piatrŁ/pietre,   piarŁ/pier); dupŁ 

gh,   ch   urmeazŁ   ea   dacŁ   alterneazŁ   cu   e,   ĸi   ia   când   nu   existŁ   forme   altenante 
(gheaŞŁ/gheŞuri,   cheamŁ/chem,   dar   ghiaur,   chiar);   se   scrie   creez,   agreez,   fiindcŁ   cre-, 
agre  -  reprezintŁ  radicalul,  iar  -ez  este  sufixul  specific  pentru  timpul  prezent  al  unor 

verbe de conjugarea I (la fel ca în lucrez, semnez, notez) etc. 

- Principiul sintactic, care impune delimitarea cuvintelor dupŁ sensul lor lexical ĸi 

dupŁ valoriie lor gramaticale (amintindu-ne, rugându-vŁ, dŁ-mi, a fost odatŁ, mai spune o 

datŁ). 

- Principiul etimologic (sau tradiŞional-istoric), care implicŁ scrierea unor cuvinte 

în conformitate cu tradiŞia literara (este, subŞire, obĸte) sau cu formŁ originarŁ din limba 

de împrumut (kaki, bleu, foehn, ohm). De asemenea, se pastrazŁ grafia numelor unor 

personalitŁŞi aĸa cum au semnat aceĸtia (Alecsandri, C. Brâncuĸi, KogŁlniceanu, O. 

Densusianu, Hasdeu, N. Tonitza, G. Topîrceanu etc), precum ĸi numele proprii  strŁine 

dacŁ sunt notate cu li tere latine (Bordeaux, München, Shakespeare, Wall Street etc.). 
- Principiul simbolic, care recomandŁ scrierea aceluiaĸi cuvânt dupŁ împrejurare: 

cu  iniŞiala  micŁ  dacŁ  este  întrebuinŞat în  accepŞia  lui  obiĸnuitŁ (rŁsŁrit, apus,  unire, 

reformŁ,  revoluŞie,  facultate,  comunicat),  dar  cu  majusculŁ  dacŁ  are  semnif icaŞie 

deosebitŁ, simbolicŁ ("... El a venit / Dintr-un afund de RŁsŁrit ..."; "... ĸi Apusul ́ ĸi împinse 

toate neamurile-ncoace."; Unirea Principatelor; Reforma; RevoluŞia de la 1848; Facultatea 

de Litere; "S-a dat publicitŁŞii Comunicatul comun"). 

DespŁrŞirea cuvintelor în  silabe. Cuvintele se  despart în  silabe prin  cratimŁ fie  la 

sf©rĸitul rândului, când spaŞiul nu permite scrierea lor întreagŁ, fie în scopuri expresive: ĂEu sunt 

Bi-bi-cu, ne-ne Ian-cu-le!" -I.L.Caragiale. 

Sunt patru situaŞii de despŁrŞire a cuvintelor în silabe: 

1) Grupurile vocalice: 

- Vocale în hiat (vocale alŁturate) fac parte din silabe diferite: a-er, po-et, na-Şi-u-ne, 

fi -o-ros, fi -in-ŞŁ, al-co-ol. 

- Diftongii ĸi triftongii sunt grupuri vocalice cuprinse în aceeaĸi silabŁ: spai-mŁ, ĸoi- 

mar, teu-gŁ, cre-deam, cre-deai, le-oai-cŁ. 

- O semivocalŁ între douŁ vocale formeazŁ silaba cu vocala urmŁtoare: oa-ie, fe-me- 
ie, po-ia-nŁ, plo-uŁ, mâ-ni-oa-ĸi, bu-nŁ-oa-rŁ, cre-ea-zŁ. 

2) Consoanele intervocalice. 

- O consoanŁ intervocalicŁ formeazŁ silaba cu vocala urmŁtoare: a-pŁ, sea-rŁ, bi- 

ne, su-nŁ, a-du-nŁ. 

- DouŁ consoane intervocalice se despart astfel: prima trece la vocala precedentŁ 
iar a doua la silaba urmŁtoare: ar-mŁ, plim-bŁ, braz-dŁ, ur-cŁ. 

- DacŁ din cele douŁ consoane intervocalice a douŁ este r sau l atunci amândoi 

formeazŁ silaba cu vocala urmŁtoare: a-cru, li -brar, ta-blŁ. 



- Din trei sau mai multe consoane intervocalice, prima formeazŁ silaba cu vocala 

anterioarŁ, iar celelalte cu vocala urmŁtoare: as-tru, com-plot, pan-gli-cŁ, mon-stru con- 

struc-Şie. 

- În urmŁtoarele grupuri de trei consoane intervocalice: lpt, mpt, ncs, nct, ncv, 

ret, rtf, stm, primele douŁ consoane se despart de a treia: sculp-tu-rŁ, somp-tu-os, sfinc-ĸii, 

in-stinc-tiv, func-Şi-e, de-linc-vent, arc-tic, jert-fŁ, ast-mŁ. 

3) Cuvintele  compuse  ĸi  cuvintele  derivate  se  despart  Şin©ndu-se  seama  de 

elementele lor componente: unt-de-lemn, drept-unghi, nes-ta-bil , sub-li -ni-a, de-scri-e, 

cro-mo-sfe-rŁ. 

4) Cuvintele conjuncte care formeazŁ silaba comunŁ nu se despart unul de altul 

capŁt de rând, dacŁ sunt monosilabice: mi-a spus, te-ai duce, de-un an, de-al nostrum, c- 

un prieten. DacŁ unul din cuvinte este polisilabic, atunci este posibilŁ despŁrŞirea capŁt de 

rând: mi-amin tesc, floare-albas-trŁ. 

În afarŁ de litere, ortografia se bazeazŁ ĸi pe anumite semne auxiliare, numite semne 

ortografice. Acestea sunt: pauza albŁ, cratima, punctul, apostroful, bara, linia de pauzŁ. 

Pauza albŁ (grafica) este un mijloc de a limita cuvintele dupŁ sensul lor lexical dupŁ 
valorile lor gramaticale: a fost odatŁ ca niciodatŁ; mai spune o datŁ; nu mi-a dat nici o datŁ 

pentru statisticŁ. 

Cratima este utilizatŁ în scrierea cuvintelor conjuncte (nu te-am vŁzut de-un an), unor 

cuvinte compuse (floarea-soarelui, de-a dura), în abrevieri (d-ta, D-sa). 

Punctul se foloseĸte în abrevieri (I. CreangŁ; a.c; etc.; vol.; C.E.C.; C.F.R, RA.T.B.; P.S.; 
p. sau pag.). 

Apostroful marcheazŁ pierderi de sunete din corpul unui cuvânt ('mneaŞa sal'tare!; Las' cŁ 

v-am gŁsit ac de cojoc. Dom'le. Un' te duci?). 

Bara este folositŁ în abrevieri (Maĸina avea 80 km/h). 
Linia de pauzŁ se foloseĸte la scrierea unor cuvinte compuse formate din termenii în care 

cel puŞin unul este termen compus (O întâlnire la nivel înalt franco-germanŁ Al izeele din emisfera 

borealŁ au direcŞia constantŁ nord-est-sud-vest.). 

Regulile  ortografice  sunt  cuprinse  în  câteva  lucrŁri  oficiale:  Îndreptar  ortografic 

ortoepic ĸi de punctuaŞie, ediŞia a V-a, 1995; DicŞionarul ortografic, ortoepic ĸi morfologic al 

limbii române (DOOM); Gramatica limbii române (GA); Dictionarul explicativ al limbii române 

(DEX); DicŞionar de neologisme (DN); Mic dicŞionar enciclopedic (MDE). 

Abaterea de la regulŁ constituie o greĸealŁ ortograficŁ. 
În unele situaŞii, pronunŞia literarŁ nu concordŁ cu ortografia (eu, este, era; ea, 

aceea; scria, ĸtia, familie, vie; subŞire, dedesubt, adecvat; oase impetuoase sunt pronunŞate 

ieu, iera, ieste, ia, aceia, skriia, ĸtiia, familiie, viie; suptsire, dedesupt, adegvat, uase, 

impetuuase); în acest caz, notarea graficŁ a pronunŞiei constituie greĸeala ortograficŁ; mai 

mult, se creeazŁ posibilitatea de a acorda literelor valori ĸi în alte situaŞii decât în cele 

precizate de reguli. 

De exemplu: dacŁ e=ie ´n iniŞiala cuvântului (cf. el, este), atunci apar grafii de 

tipul: ed, epure, ese, reese (corect: ied, iepure, reiese); dacŁ ea=ia (cf. ea, aceea), atunci: 

eatŁ, earŁ (iatŁ, iarŁ). 

În sistemul de notare a fenomenelor coexistŁ litere diferite cu aceeaĸi valoare, 

fiecare fiind întrebuinŞatŁ în alte cuvinte, conform tradiŞiei literare sau notŁrii  în limba din 

care a fost împrumutat cuvântul; insuficienŞa cunoaĸtere a cazurilor de întrebuinŞare a 

unei litere sau a alteia determinŁ greĸeli de tipul: romîn (corect: român); reâncepe, sânt 

(corect: re´ncepe, sunt); cox, vax, mixandrŁ (corect: cocs, vacs, micsandrŁ) ĸi fics, lucs, 

tecst, ocsigen (corect: fix, lux, text, oxigen); caliu, cachiu, chilometru (corect: kaliu, kaki, 

kilometru). 



Unele nume de persoane sunt notate tradiŞional: Negruzzi, Hasdeu, BrandzŁ, 

Br©ncuĸi, Pârvan. În acest caz, se poate întâmpla sŁ se noteze pronunŞia corectŁ: NegruŞi, 

Haĸdeu, Br©nzŁ, fie pronunŞia incorectŁ: Negruzi, Hajdeu, Br©ndzŁ. Greĸelile sunt mai 

frecvente pentru numele proprii strŁine (franceze, germane, engleze, maghiare etc.). 

Când se neglijeazŁ faptul cŁ unele norme ortografice sunt stabilite în conformitate 

cu pronunŞia, dar ĸi cu structura morfematicŁ a cuvintelor, cu flexiunea ĸi cu valorile lor 

sintactice ĸi lexicale, atunci scrierea se abate ĸi de la sistem, ĸi de la normŁ, ĸi este 

greĸealŁ ortograficŁ. IatŁ câteva exemple: analiza greĸitŁ a prefixelor (desbate, desamŁgit; 

rŁsbate, ´nopta, înoda; corect:dezbate, dezamŁgit, rŁzbate, înnopta, înnoda) sau false 

analogii  (rŁsboi,  isvor,  înntoa,  înnainte;  corect:  rŁzboi,  izvor,  înota,  înainte);  analiza 

greĸitŁ a articolului hotŁrât (ii=i: cŁrŞi, ŞŁri, copii, oameni, în loc de oamenii, cŁrŞii, ŞŁrii, 

copiii) sau reducerea diftongului (ii=i:  ĸti, fi, poezi, categori, în loc de: ĸtii, fii,  poezii, 

categorii); cuvintele nedelimitate (crezânduse, dŁmi, lea spus, sa dus, can codru, în loc 

de: crezându-se, dŁ-mi, le-a spus, s-a dus, ca-n codru) sau delimitate greĸit (î-mi dŁ, veni- 

se, l-a pârâu, v-om face, veni-i, în loc de: îmi dŁ, venise, la pârâu, vom face, venii) etc. 

Ortopedia este ansamblul normelor de pronunŞare corectŁ, fixat în exprimarea 

literarŁ. Normele ortografice au în vedere aspectul scris al li mbii literare; se normeazŁ 

numai ceea ce este considerat corect; regulile odatŁ fixate rŁmân neschimbate o perioadŁ 

´ndelungatŁ; greĸelile sunt mai uĸor de sesizat ĸi, ´n consecinŞŁ, de prevenit ĸi corectat. 

PronunŞia, deĸi dependentŁ întrucâtva de aspectul scris al limbii, mai ales datoritŁ 

progreselor ´nvŁŞŁmântului, este mai variatŁ (´n spaŞiu: pe suprafaŞa teritoriului limbii 

române)  ĸi  mai  mobilŁ  (în  timp:  existŁ  mai  multe  posibilitŁŞi  de  rŁspândire  a  unor 

inovaŞii), care evolueazŁ mai rapid ĸi se ivesc nonconcordanŞe între scrierea corectŁ ĸi 

pronunŞare. De aici, rezultŁ cŁ normele ortopedice sunt mai greu de stabilit ĸi mai greu de 

impus. 
În realizarea fonemelor limbii române, datoritŁ coarticulaŞiei, sunetele suferŁ modificŁri. 

ModificŁrile depind ĸi de ritmul vorbirii (viteza de succesiune a silabelor cuvintelor în cursul 

vorbirii), care poate fi accelerat sau încetinit, de accentul tranĸei sonore ĸi de intonaŞie. 

În limba românŁ existŁ tendinŞa de a înlŁtura hiatul. 

HiatuI este întâlnirea a douŁ vocale la limita a douŁ silabe diferite. Hiatul se întâlneĸte în 

interiorul cuvântului (a-er, fi -in-ŞŁ, po-et, sfi-os, ĸti-ut) ĸi în lanŞul vorbirii la limita a douŁ cuvinte 

diferite (MŁ întâlnesc cu un prieten). 

Hiatul poate fi evitat prin: 

- epenteza semivocalelor i. u. Deĸi nu se noteazŁ în scris, ea se ́ nt©lneĸte în secvenŞe 

de tipul: i-e, i-e, u-a. u-Ł (vie, ĸtia, aluat, lua, m-am întâlnit cu el, se pronunŞŁ: viie, ĸtiia, 

luuŁ, m-am întâlnit cu iel); 

- sinerezŁ, adicŁ prin fuziunea a dour vocale în hiat într-un diflong. Fenomenul 

se observŁ în câteva cuvinte (deodatŁ, deasupra, ocean, teatru, viaŞŁ, vreodatŁ); în cele mai 

multe hiatul se menŞine, de aceea sinereza (în afara unor cazuri ca cele menŞionate mai sus) 

constituie greĸeala ortoepicŁ (deci corect: fi-o-ros, ne-a-pŁ-rat, ce-re-a-le, re-a-lism, re- 

cre-a-Şi-e, so-ci-al, su-biect, nu: fio-ros, nea-pŁ-rat, ce-rea-le, rea-lism, re-crea-Şie, so- 

cial, su-bi-ect). Acelaĸi fenomen se produce în lanŞul vorbirii între cuvinte diferite (de- 

atunci. mi-a spus). În acest caz, existŁ situaŞii când sinereza este obligatorie (te-ai dus, ĸi-a 
fŁcut, le-am ascultat) ĸi situaŞii când este facultativŁ (Îmi pare o poveste/ Îmi pare-o 

poveste); 

- eliziune, adicŁ suprimarea uneia din vocale aflate în hiat; ea se produce la 

limita unor cuvinte diferite, fiind uneori obligatorie (m-am gândit, s-a dus, într-o zi, 

printr-însul), iar alteori facultativŁ (Mi -a declarat cŁ a citit totul. / Mi -a declarat c-a citit 



totul). Un fenomen similar se produce în interiorul cuvântului ĸi este greĸealŁ ortoepicŁ 

(fincŁ, alcol, respectos, preten, în loc de: fiindcŁ, alcool, respectuos, prieten). 

0 datŁ cu noile cuvinte împrumutate, în limba românŁ au pŁtruns ĸi sunete care aparŞin 

altor limbi, ca în cuvintele bleu, foehn, uni, tul (rostite: blö, fön, lös, üni, tül). Acestea sunt 

´nlŁturate cu timpul, fiind înlocuite cu alte sunete, aĸa cum s-a întâmplat în cuvintele birou, 
chiuvetŁ, coafor, frizer, pardesiu, ĸofer rostite altŁdatŁ: bürou, küvetŁ, frizör, pardesü, ĸofºr. 

Substituiri ĸi interferenŞe ale normelor ortoepice cu normele locale (ale graiurilor) sunt 

frecvente în vorbirea afectivŁ, degajatŁ, neglijatŁ (în stilul colocvial mai ales). latŁ câteva astfel 

de abateri: 

-  Înlocuirea  vocalei  a  prin  diftongul  ea  în  formele  de  indicativ  imperfect  ale 

verbului a fi (eram, erai, rostite: eream, ereai - în Muntenia, Oltenia), 

consoanele  d,   p   sunt   rostite   în   câteva   cuvinte  dur,   deci   nu   admit   vocale   din   seria 

anterioarŁ dupa ele (de, deschis, pe, rostite: dŁ, dŁĸchis, pŁ - în Muntenia, Oltenia); consoanele 
ġ, ģ sunt rostite palatal (uĸŁ, grijŁ, joc, ĸase, rostite: uĸ'e, grij'e, j'oc, ĸ'ase -în Muntenia, 

Oltenia). 

- Vocalele a, e neaccentuate tind sŁ se închidŁ spre î, i (ramŁ, tablŁ, vulpe, 

iepure, fetele, rostite: ramâ, tablâ, vulpi, iepuri, fetili - mai ales în Moldova); 

consoanele s, z, ġ, ģ, ts, iar în unele cuvinte ĸi r se rostesc dur, deci nu admit 

vocale din seria anterioarŁ dupŁ ele (searŁ, sitŁ, sete, zic, zer, rogojinŁ, griji, ĸir, 

roĸi, teapân, Şese, rostite: sarâ, sitâ, sŁti, zâk, zîr, rogoģinŁ, roġ, tseapân - în 

Moldova); consoanele africate g, ļ sunt rostite ca niĸte constructive palatale (cer, 

ger, rostite ġer, ģer - în Moldova); consoanele labiale b, p, m ĸi labiodentale v, f 

urmate de o vocalŁ din seria anterioarŁ sau de i se pot palataliza (bine, piept, miel, 

viĸin, fier, rostite: gini, kept, Œel, giġin/giġd©n/ģiġin, her/ġer - prin Moldova). 

- Consoanele dentale d, t se palatalizeazŁ când sunt urmate de vocale din 

seria anterioarŁ (dinte, lapte, rostite: dinļe, lapļe - în Banat); diftongul oa este 

rostit ca un o deschis (roatŁ, soare, rostite: rotŁ, sore - în Transilvania) etc. 

În concluzie, se poate vorbi de existenŞa câtorva variante ortoepice, în funcŞie de 

corectitudinea articulŁrii sunetelor, de accentuare, de felul ritmului (tempo) ĸi de intonaŞie. 

Varianta fundamentalŁ se apropie cel mai mult de pronunŞia corectŁ cultivatŁ, are un ritm 

normal ĸi o intonaŞie neutrŁ. PŁstrând în general aceleaĸi trŁsŁturi, existŁ o altŁ variantŁ, 

care implicŁ modificŁri în articularea sunetelor din cauza unui ritm accelerat ĸi a intonaŞiei 

afective. Într-o a treia variantŁ sunt uĸor sesizabile influenŞe ale normelor locale în ce 

priveĸte articularea sunetelor ĸi accentuarea enunŞurilor. 



26  

 

CAPITOLUL 3  

LEXICOLOGIA  
 
 
 

OBIECTIVE  
-Îmbogatirea vocabularului, ca preocupare permanenta a activitatii profesionale 

viitoare 

-Largirea sferei de cunostinte teoretice ale domeniului 

-Prezentarea   tipologiei   dictionarelor   specifice   si  a  altor   instrumente   de 

activitate cu copiii  
 

 

I. LEXICOLOGIA  SI CERCETAREA  LEXICULUI  
 

 

Ca termen provenit din limba franceza, unde a sosit asa cum a fost  preluat 

din grecescul lexis (= cuvânt), Lexicologia este disciplina lingvistica ce se ocupa 

cu studiul vocabularului.  Vocabularul sau lexicul unei limbi este totalitatea 

unitatilor lexicale (cuvintelor), care exista si care au existat cândva  în limba 

respectiva.   În literatura de speciali tate se disting o lexicologie sincronica sau 

descriptiva, care studiaza vocabularul unei limbi la un moment dat al existentei 

ei  (de  obicei  momentul  actual)  si  o  lexicologie  diacronica  sau  istorica,  ce 

studiaza dezvoltarea  vocabularului  de-a lungul timpului în strânsa legatura cu 

evolutia societatii umane, în general, si a colectivitatii care vorbeste limba 

respectiva, în special. Unii lingvisti concep lexicologia într-un sens foarte larg, 

înglobând în ea tot ce tine de studiul cuvântului si al vocabularului  ca parte 

integranta a unei limbi. Alt i cercetatori separa lexicologia de semantica si de 

etimologie (preocupata  de  originea  si evolutia  cuvintelor),  apoi,  de  formarea 

cuvintelor, de frazeologie si, desigur, de lexicografie (care e mai veche decât 

lexicologia propriu-zisa). Lexicografia stabileste principii le si metodele de 

întocmire  a diferitelor  tipuri de dictionare,  care pot fi  monolingve,  bilingve, 

explicative, etimologice, enciclopedice, ortografice etc. 

Importanta  vocabularului  deriva  din  varietatea  lui,  teza  unanim 

acceptata atât în lingvistica generala, cât si în cea româneasca. Schimbarile care 

au  loc  în  societate,  precum  si spectaculoasele  progrese  ale  stiintei  si tehnicii 

contemporane se reflecta, în primul rând si nemijlocit, în vocabular, considerat a 

fi  compartimentul  limbii  cel  mai  dinamic,  labil  si,  ca  atare,    mai  deschis 

influentelor  din  afara.  Importanta  vocabularului  este  si  de  natura  stilistica, 

deoarece lexicul constituie aspectul cel mai specific al fiecarui stil  functional 

(beletristic, stiintific, administrativ, publicistic); deosebirile dintre stiluri, ca 

variante ale limbii literare, reducându-se, în primul rând, la deosebirile de 

vocabular si de frazeologie (adica îmbinari de cuvinte cu caracter constant: 

locutiuni, expresii, combinatii sintactice stabile, mai mult sau mai putin sudate ori 

închegate). Celebrul lingvist francez Antoine Meillet avea dreptate sa  afirme ca 
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"orice vocabular exprima, de fapt, o civilizatie", subliniind astfel legatura strânsa 

dintre  istoria  lexicului   si  istoria  societatii,   iar  Georges   Matore  defineste 

lexicologia ca o "disciplina sociologica". 
 

 

II.  PRINCIPALELE  UNITATI  LEXICALE  
 

 

Esentiala unitate lexicala este cuvântul, care poate fi  simplu (copil, cer, 

om, harnic, (a) scrie, bine, cu, la), poate fi  un cuvânt compus (floarea-soarelui, 

untdelemn,  pierde-vara), o locutiune ( bagare de seama, de treaba, din timp în 

timp). Tot unitati lexicale, de un tip special, trebuie considerate si constructiile 

mai complexe ce functioneaza ca entitati distincte în vorbire si a caror structura, 

desi analizabila sintactic, nu poate fi schimbata. Modificarile, oricare ar fi ele, 

implica anularea constructiei ca entitate distincta. Astfel de unitati sunt expresiile 

(se face luntre si pute = "a face tot posibilul" , cum te vad si cum ma vezi = 

"evident sigur") si cele mai multe din zicatori (are zile cu carul = "are mult de 

trait"; a ajuns în mintea copiilor = "si-a pierdut maturitatea în gândire"; na-ti-o 

frînta ca ti-am dres-o = "s-a încurcat si mai rau în treburi neclare), precum si 

proverbele (Când sunt doi, puterea creste, Cine se scoala de dimineata departe 

ajunge. Prietenul la nevoie se cunoaste.). 

Unitatile  lexicale  sunt  materialul  de  constructie  a  limbii.  Considerate 

izolate (asa cum se afla în dictionare), ele sunt independente. Comparati: cu, a 

deprinde, discipline, elev, în, învatator, munca, pe, care sunt independente, cu: 

"Învatatorul   deprinde  elevul   cu  disciplina   în  muncaò.   Aceasta   este  o 

comunicare, în care întelesurile izolate ale cuvintelor s-au contopit mijlocind 

transmiterea unei informatii. 

Cuvântul  este  o structura  fonica  la care  se  asociaza  un  sens,  apta  sa 

îndeplineasca o functie în comunicare (om, floare, harnic, doi, eu, a scrie, sus, 

pe, si). În lingvistica moderna, termenul cuvânt este înlocuit cu lexem (format 

dupa modelul lui fonem morfem), dar nu toti cercetatorii acorda noului concept 

aceeasi semnificatie. Dupa cum arata Theodor Hristea   în a sa Introducere în 

studiul vocabularului unii lingvisti fac o deosebire neta între lexic si vocabular , 

considerând ca al doilea termen trebuie sa desemneze numai un domeniu din 

vasta sfera a celui dintâi. Astfel de "domenii" care apartin lexicului sunt, spre 

exemplu, vocabularul politic sau social-politic, vocabularul economico- 

financiar , vocabularul  spor tiv, vocabularul aviatiei, al marinei, s.a.m.d. Pe 

de alta parte, în studiile de statistica lexicala unii cercetatori stabilesc o opozitie 

între lexicul limbii  si vocabularul unui text dat. 

Structura fonica (sonora) alcatuieste învelisul sonor, material, (grafic este 

notata prin li tere), adica forma cuvântului, care poate fi modificata fara sa se 

modifice sensul lexical. Acestea sunt cuvinte flexibile (om - oameni; negru - 

neagra; a scrie, scriu - scriam - scrisesem - voi scrie). Sunt si cuvinte a caror 

forma ramâne neschimbata. Acestea sunt cuvinte neflexibile (când, cum, pe, si, 

fiindca, ah, of ). 
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Unele cuvinte denumesc (om, carte, floare), altele exprima însusiri (cald, 

rece), caracteristici (bine, asa), actiuni (a citi, a scrie), se refera la numarul si la 

ordinea  prin  numarare  a  obiectelor  (unu,  amândoi,  al  treilea),  al  numelor 

obiectelor (acesta, nici unui); exprima sau imita fara sa numeasca (vai!, ah!, 

scan!). Toate aceste cuvinte au în vedere fapte reale, ele au un înteles (obiectiv) si 

sunt considerate izolat, de aceea se numesc cuvinte autonome. 

Alte cuvinte au un înteles foarte abstract, servind la exprimarea unor relatii 

care se stabilesc între cuvintele autonome în cadrul unei comunicari: acestea sunt 

instrumente gramaticale (în, pe, ca, si, -I, -le). 

Ideea referitoare  la cuvânt ca unitate lexicala  si gramaticala  este clar 

exprimata mai ales în GLR (p. 14-15). Asa cum arata Th. Hristea în Sinteze de 

limba româna concepând cuvântul în felul acesta, înseamna ca nu putem încadra 

în aceeasi unitate lexicala forme flexionare care au fost, cândva, în raport de 

variatie libera, dar s-au specializat în cele din urma, pentru exprimarea anumitor 

sensuri  lexicale.  Astfel,  în  limba  româna  actuala  se  spune  exclusiv  "  acord 

atentie cuiva", dar "acordez un instrument muzical", desi forma de infinitiv  a celor 

doua verbe este aceeasi, si anume "a acorda (din frc. accorder, ital. accordarey). 

Tot  asa,  fata  de  singularul  raport,  formele  de  plural  rapoarte  si  raporturi 

înseamna prima "referate, comunicari, dari de seama", dar a doua "relatii, 

legatura.  În  momentul  în  care  o  forma  flexionara  s-a  specializat  pentru 

exprimarea unui anumit sens al cuvântului polisemantic, unitatea lexicala initiala 

s-a scindat în doua sau chiar trei cuvinte diferite, care trebuie considerate 

omonime  partiale  (de  exemplu:  capete,  capi,  capuri,  sau  coarne,  corni, 

cornuri). 

O atentie deosebita merita si variantele unui cuvânt, care nu trebuie pus, în 

nici un caz pe acelasi plan cu unitatile lexicale propriu-zise. Acestea sunt tot 

realizari concrete ale aceluiasi cuvânt, dar de alt tip decât cele morfologice (de 

exemplu: casa, casei, caselor etc.). Unele variante incorecte (ex. cofeind (comp. 

germ. Koffein) personagiu (comp. ital. personaggio) se folosesc alaturi de formele 

corecte  cafeind  si  personaj,  pe  care  le-am  împrumutat  din  limba  franceza 

(cafeinne si personnage). 

Numeroaselor variante de provenienta externa li se opun cele create în 

interiorul limbii române (sau al altei limbi) pe cale pur fonetica, prin analogie 

sau  prin  alte  procedee     cum  sunt:  etimologia  populara,  contaminatia, 

hipercorectitudinea etc.  Asa  sunt  întâlnite  formele  incorecte:  complect, 

decreptitudine, repercursiune, lungoare, pantomina, piftea, juvaer si altele, fata 

de formele corecte: complet, decrepitudine, repercusiune, lingoare, pantomima, 

chiftea, giuvaer si altele. 
 

 

III.  STRUCTURA ETIMOLOGICA  A VOCABULARULU I . 
 

 

Lucrarile lexicologice ale unei limbi nu reflecta si nici nu ar putea sa 

oglindeasca, vreodata, întreaga bogatie lexicala si semantica a limbii respective. 
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Astfel, cele mai recente dictionare românesti nu reflecta nici pe departe întregul 

tezaur lexical al limbii  române vechi si, în special, contemporane. 

Dezvoltarea  deosebita  a lexicului  românesc  în secolul  al XX  -lea  face 

imposibila fixarea lui integrala în vreun dictionar si ne împiedica sa stabil im cu 

exactitate inventarul  de unitati lexicale ale limbii române. O imagine 

aproximativa asupra bogatiei vocabularului românesc din trecut si de astazi o 

gasim în Dictionarul limbii române (DLR) în curs de publicare la Editura 

Academiei Române. Din Introducerea  la tomul al VI  -lea al acestui dictionar - 

tezaur afirma ca el va contine circa 140.000 de cuvinte si variante, ceea ce ar 

însemna aproximativ 120.000 de unitati lexicale. Intentia autorilor acestui 

monumental dictionar (ai carui redactori responsabili au fost academicienii Iorgu 

Iordan, Al. Graur, iar în prezent este acad. Ion Coteanu)  o constituie  prima 

înregistrare fidela a lexicului românesc în totalitatea sa. DLR urmareste sa 

înregistreze: cuvintele de circulatie generala, întreaga terminologie populara, 

toate regionalismele si arhaismele atestate, creatiile interne si împrumuturile 

neologice (adaptate la sistemul fonetic si morfologic al limbii noastre), termenii 

de argou (care au patruns în vorbirea familiara si în stilul beletristic), precum si 

creatiile lexicale personale, care raspund unor necesitati reale si care manifesta 

tendinta de a se raspândi. 

-Structura  etimologica  a lexiculni  românesc.  Din  punct  de  vedere  al 

originii 

cuvintelor, lexicul limbii române este constituit din: 

1. Fondul originar (cuvinte latine si preromâne mostenite); 

2.Împrumuturi  din diferite limbii; 

3. Formatii românesti. 
 

 

III. 1. FONDU L ORIGINAR.  
Ponderea  elementulu i  latin  în   vocabularul  limbii   române  a  fost 

demonstrate în numeroase lucrari de lingvistica, de istoria limbii si de filologie 

romanica,  reprezentând  aproximativ  60 - 70%  din  totalul  cuvintelor,  ceea  ce 

determina,  alaturi  de  originea  latina  a  gramaticii   românesti,  caracterul 

fundamental latin al limbii române. 

-  Din  limba  stramosilor   geto-daci,  care  formeaza  asa-numitul 

substrat al limbii  române s-au pastrat pâna astazi circa 160 de cuvinte, dintre 

care mai folosite sunt: abur, bordei, brad, balaur, copil, droaie, fluier, groapa, 

jumatate,  mos,  noian,  pârâu,  strugure,  tap,  urda,  vatra,  zgarda,  s.a.  Unele 

cuvinte geto-dace sunt considerate de origine latina, fiind numite cuvinte 

preromane, împrumuturi din limba latina populara dunareana, aceasta fi ind 

devenita  mijloc  oficial  de  comunicare  a  populatiei  romanizate  din  sudul  si 

nordul  Dunarii  (Grigore  Brâncus,  Vocabularul  autohton  al  limbii  române, 

1983). 

Asa cum cuvintele blestem, biserica, broasca, carte, crestin, drac, luntre, 

farmec continua  cuvintele  latine  împrumutate  din  limba  greaca,  tot  astfel  si 
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cuvintele brad, copac, caciula, gard, mugure, mal, sâmbure, vatra si altele sunt 

cuvinte preromane (probabil geto-dace) patrunse în limba latina populara si 

mostenite în limba româna laolalta cu celelalte cuvinte latine din procesul de 

bilingvism. 

- Cuvintele de ori gine latina care au intrat în vocabularul limbii române 

în etapa de formare a poporului român si a limbii române (secolul II  - VI ) si în 

secolele urmatoare sunt foarte numeroase. Exemple: a) Denumiri ale partilor 

corpului omenesc: cap, dinte, gurd, mâna, ochi, par, picior, piept, ureche etc. 

b)Denumiri ale fiintelor umane: barbat, femeie, fiu, fiica, frate, om, sora 

etc. 
 

 

c) Denumiri ale celor mai importante  notiuni din universul material al 

omului casa, cheie, usa, masa, fereastra, perete, poarta, scaun, grâu, pâine, 

apti, lapte, came, lemn etc. 

d)Denumiri ale unor însusiri si actiuni ale omului: bun, râu, a fi, a face, a 

avea,  a bea,  a mânca,  a închide,  a merge,  a sta,  minte,  viata,  moarte  etc. 

Caracterul latin al vocabularului românesc s-a dezvoltat prin împrumuturi din 

celelalte limbi romanice, de- a lungul secolelor prin influentele determinate de 

diferite evenimente sociale, politice, economice si mai ales culturale. Este 

semnificativ faptul ca în limba româna contemporana predomina ca frecventa 

cuvintele  mostenite  din  latina,  precum  si  neologismele  venite  din  limbile 

romanice, îndeosebi din limba franceza, care au dus la întarirea latinitatii limbii 

române, adeverind astfel definitia genealogica a limbii noastre: "Limba româna 

este  limba  latina  vorbita  în  mod  neîntrerupt  în  partea  orientala 

a Imperiului Roman, cuprinzând provinciile dunarene romanizate (Dacia, Panonia 

de Sud, Dardania,  Moesia  superioara  si inferioara),  din momentul  patrunderii 

limbii latine în aceste provincii si pâna în zilele noastre." (Al  Rosetti, Istoria 

limbii  române). 
 

 

III.  2. ÎMPRUMUTURILE DIN DIFERITE LIMBI  

Acestea reflecta multitudinea contactelor poporului nostru cu alte popoare, 

de-a lungul întregii sale existente, din etapa de formare a limbii române si pâna în 

zilele noastre. Împrumuturile constituie o necesitate obiectiva, caci cuvântul 

împrumutat are mai întotdeauna ca referent un obiect, o institutie, o notiune, o 

nuanta pentru care lipseste termenul corespunzator în limba proprie. Deosebim 

doua feluri de împrumuturi: populare (prin contactul direct între vorbitorii  de 

limba româna de cei de alta limba) si împrumuturi de cultura (prin intermediul 

institutiilor reprezentative ale poporului nostru în cursul secolelor: aparatul 

administrativ, biserica, armata, scoala etc.). 

- Împrumutur ile din limbile slave (sârba, bulgara, ucraineana) si din 

limbile  maghiara  si  turceasca  au,  în  general,  caracter  popular,  iar 

împrumuturile din limba slavona (slava bisericeaseca), din limba greaca, din 

limbile romanice, inclusiv din latina literara (savanta), sunt de regula, 

împrumuturi de cultura. 
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Daca  raspund  unor  nevoi  reale,  împrumuturile  de  cultura,  însa,  se 

raspândesc rapid si dobândesc caracter popular. Ne referim la acele  numeroase 

împrumuturi din limbile romanice si din latina literara. Nu acelasi lucru se poate 

spune despre împrumuturile grecesti si turcesti din secolul al XVI II-lea, care nu 

au rezistat timpului, având caracter livresc. 

O consecinta a împrumutului este formarea dubletelor  si chiar a 

tripletelor  lexicale: acelasi cuvânt, unic la origine, capata cu timpul doua sau 

chiar trei aspecte fonetice  diferite. De exemplu,  cuvântul latin subtilis a fost 

initial  mostenit  (subtire),  iar  a  doua  oara  a  patruns  prin  intermediul  limbii 

franceze (subtil). În situatie asemanatoare  sunt si: a spune si a expune (< lat. 

expunere);  a închina si a înclina (< lat. înclinare);  virtute si virtutie  (< lat. 

virtus); a saruta este mostenit din lat. salutare, iar tot prin acesta se explica si 

neologismul a saluta (care nu a mai suferit actiunea "legilor fonetice " constând 

în transformarea lui "1" intervocalic în "r" si a lui "a" neaccentuat în "a"). Tot 

dublete etimologice formeaza drept si direct (ambele din lat. directus), cere si 

circ  (din  lat.  circus),  sau  carbune  si  carbon,  care  se  reduc  la  carbonem 

(acuzativul lui carbo, -onis). Faptul ca direct, circ si carbon au putut fi 

împrumutate din limba franceza (ori si din aceasta limba) nu ne împiedica sa le 

consideram dublete etimologice ale mai vechilor drept, cere si carbune, întrucât 

termenii   frantuzesti   corespunzatori  (direct,   cirque  si  carbone)  provin  din 

etimonuri latinesti ca si cuvintele românesti. 

Mai deosebite sunt verbele a sfârsi si a savârsi care reprezinta  acelasi 

cuvânt de provenienta slava (suvursiti), primit, mai întâi, pe cale populara, si, 

apoi, pe cale culta sau livresca, ceea ce se reflecta în cele doua aspecte diferite, 

pe care le-a capatat el în limba româna. Deoarece, în anul sincroniei sunt 

diferentiate din punct de vedere semantic, sfârsi (mai vechi) si savârsi (aparut 

ulterior) formeaza un dublet etimologic, adica doua cuvinte deosebite, astazi, ca 

forma si sens, însa cu aceeasi origine sau etimologie. 

Important de retinut !  - Cele mai importante influente (vechi si moderne), 

care au lasat urme vizibile în vocabularul românesc si, eventual, în sistemul de 

formare  a  cuvintelor  sunt:  I.  Împrumuturi  lexicale  vechi  de  origine  slava, 

maghiara, tuceasca; II.  Împrumuturi lexicale neologice (influenta latina savanta, 

influenta italiana, franceza, rusa, germana, engleza). 

A.  Împrum uturi  lexicale vechi. 

1.  Elementele  lexicale de origine slava sunt  împrumuturi vechi slave 

patrunse pe cale orala si populara si cele pe cale scrisa, culta sau cartureasca, 

datorita faptului ca limba slavona a fost folosita, la noi, timp de câteva secole, ca 

limba a administratiei, a diplomatiei si mai ales a cultului religios ortodox. De la 

slavii care au patruns pe teritoriul nostru prin secolul al Vl -lea, ne-au ramas 

cuvinte din cele mai variate sfere semantice si domenii de activitate. Exemple : 

plug, brazda, ogor, snop, stog, bivol, dobitoc, cârtita, dihor, jivina, veveri ta, 

vidra, baba, boier, ceas, ceata, coaja, glas, gradina, grijd, groaza, mila, munca, 

nadejde,  narav, necaz, nisip, noroc, obicei, paguba, prieten, spor, temei, trup, 
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veac, veste, vârsta, vrajmas, zid, zvon, bolnav, calic, drag, gol, grozav, lacom, 

mândru, pestrit,  sarac, scump, strasnic, treaz, teapan, vesel, voinic, vrednic, 

zdravan, a cladi, a croi, a darui, a dovedi, a goni, a grabi, a grai, a gresi, a 

hrani, a iubi, a izbi, a îndrazni, a lovi, a munci, a nimeri,  a obosi, a opri, a topi, 

a trai, a trasni si altele. Dupa datele aproximative oferite de statistica întocmita 

de D. Macrea, la aparitia DLRM (1958 cuvintele si variantele lor de origine 

slava  ar  reprezenta  7,98%  din  volumul  total  al  lexicului  românesc  modern 

cuprins în dictionarul respectiv. 

Dintre  termenii  patrunsi  în  epoca  slavonismului  cultura l  (adica 

aproximativ între secolele X- XV, cei mai multi apartin vocabularului social- 

poli tic si religios. Exemple de slavonisme: apostol, buche, bucoavna, candela, 

cazanie.   Calugar,   a  citi,  clucer,   denie,   diacon,   duh,  duhovnic,   episcop, 

evanghelie,  gheena,  hram,  letopiset,  liturghier,  logofat,  mitropolit,  molifta, 

odajdii, pomelnic, postelnic, pravila, proroc (gresit rostit prooroc), psalm, rai, 

sobor, (adunare, sinod), schimnic, (varianta neliterara, schivnic, slova, stolnic, 

strand, utrenie, vecernie, vladica, voievod, vornic, zapis si altele. 

Numarul mare al cuvintelor de origine slava a determinat pe unii lingvisti 

straini sa considere limba româna un idiom mixt ori amestecat, un fel de limba 

"româno-slavaò.  Fara  nici  o  exagerare,  se  poate  spune  ca  (împreuna  cu 

numeroase cuvinte de origine slava) alfabetul chirilic, folosit în limba româna 

pâna  la mijlocul  secolului  trecut  mascat,  macar  în parte,  caracterul  latin  al 

limbii noastre, pe care i-1 confera în primul  rând structura ei gramaticala. 

Materialul lexical pe care 1-am împrumutat din limba slava (si mai târziu din 

alte limbi) a fost "turnat" în tipare sau modele latine preexistente,  care erau 

definitiv constituite în momentul în care a început sa se manifeste aceasta 

influenta. Fiind, în linii  mari, formata ca idiom de sine statatoare  limba româna 

a putut sa asimileze un numar impresionant de împrumuturi straine (în primul 

rând slave), fara ca sa-si schimbe structura gramaticala si, implicit, caracterul ei 

latin. Pentru  a demonstra  ca elementele  slave,  desi foarte  numeroase,  nu au 

schimbat caracterul latin al limbii  române, multi lingvisti, printre care un rol 

deosebit 1-au avut B.P. Hasdeu si Al. Rosetti, au facut diferite experimente si 

analize din care a rezultat ca nu se poate construi nici macar o propozitie numai 

cu elemente slave. Al. Rosetti a construit propozitia: "Iubesc pe prietenii mei 

dragi" care aparent contine numai cuvinte slave, dar la un examen lingvistic mai 

riguros rezulta ca sunt slave numai  radacinile cuvintelor, pe când elementele 

gramaticale folosite sunt exclusiv latinesti. Astfel, -esc provine din lat. -esco, 

prepozitia pe este latineasca (per), -i marca a pluralului si articol provine din 

latinul ill i, adjectivul posesiv mei este puralul lui meu (din latinescul meus, iar -i 

din dragi este tot un element latinesc. 

Analizând poeziile lui Eminescu, a rezultat ca sunt numeroase strofe si chiar 

poezii întregi de influenta populara numai cu cuvinte si elemente gramaticale 

latine. În concluzie, limba româna, desi are multe influente si împrumuturi din 

alte limbi, si-a pastrat permanent caracterul, structura si fundamentul sau latin. 
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Împrumuturile  lexicale  de  origine  greceasca  se  grupeaza  în  doua 

perioade  cu aspecte diferite. Prima a fost influenta greaca bizantina care s-a 

exercitat asupra limbii  române, între secolele al VI I-lea si al XV-lea. A doua a fost 

influenta greaca moderna, numita si neogreaca, manifestata în secolele al XVII - 

lea, al XVIII -lea si începutul secolului al XlX -lea. 

Întrucât nu dispunem  de texte scrise în limba româna mai devreme de 

secolul  al XVI -lea,  în  multe  cazuri  e  greu  de  stiut  daca  un  cuvânt  grecesc 

apartine perioadei bizantine sau neogrecesti. De asemenea, nu stim întotdeauna 

exact daca elementele grecesti ne-au venit direct din aceasta limba sau prin filiera 

slava (de exemplu: argat, camata, camila, coliba, crin, drum, hârtie, orez, sfecla 

si altele). Numarul elementelor primite de noi direct din greaca bizantina este, 

relativ, mic. Exemple: arvuna, a agonisi, cort, colos, flamura, matase, mânie, 

omida, prisos, stol, traista, urgie, urgisi etc. 

Multi  temeni  bizantini  au  patruns  în  limba  româna  prin  intermediul 

slavilor meridionali care se înterpuneau între lumea greceasca si populatia 

romanizata din tinuturile dunarene. Pe acesta cale am primit îndeosebi termeni 

religiosi si de origine greceasca pe care greu îi putem delimita de cei de origine 

slava. Asemenea termeni sunt: acatist, arhiepiscop, arhiereu, arhimandrit, 

catapeteasma,  ctitor,  egumen,  evanghelie,  fariseu,  ieromonah,  iconostas, 

manastire, matanie, mitra, mitropoli t, mitropolie, osana, paraclis, parastas, 

patraflr, patriarh, protopop, psaltire, satana, smirna s.a. 

Elementele de origine neogreaca sunt mai numeroase si au intrat în limba 

româna, odata cu raspândirea  culturii  grecesti prin biserica, prin scoala, prin 

cancelariile domnesti si prin numeroase traduceri care s-au facut din greceste în 

româneste. 

B. Împrumutur i lexicale neologice. Toate împrumuturile lexicale prin 

diferite influente de-a lungul evolutiei limbii române au contribuit la îmbogatirea 

vocabularului românesc, dar nu si la modernizarea acestuia, realizata mai ales cu 

ajutorul neologismelor. Fondul lexical neologic al limbii  române este extrem de 

bogat  si  de  vânat  ca  origine  sau  provenienta.  Tinând  seama  de  ceea  ce 

înregistreaza ultimele lucrari exicografice, în primul rând DN (Dictionar de 

neologisme, de Florin Marcu si Constant Maneca, Ed. Academiei, 1980), rezulta 

ca limba româna actuala dispune de circa 40.000 de neologisme, fara a socoti si 

termenii tehnico-stiintifici,  economici, de stricta specialitate. 

Împrumuturi  lexicale  neologice  s-au  realizat  prin  mai  multe  influente, 

dintre care cele mai importante sunt: latina savanta, italiana, franceza, engleza, 

germana si rusa. 

1. Unii  termeni neologici de origine latino-romanica au patruns în limba 

româna înca din secolele al XV II -lea si al XVIII -lea prin intermediul limbilor 

neogreaca,  polona  si rusa. De asemenea,  importante  sunt în aceasta  privinta 

lucrarile principalilor cronicarii umanisti si iluministi din aceasta perioada. 

2. Multi termeni neologici sunt din limba engleza care au patruns direct 

sau  indirect  începând  din  ultimele  decenii  ale  secolului  trecut,  când  limba 
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româna a împrumutat o serie de neologisme englezesti, aproape exclusiv prin 

intermediul limbii  franceze. În secolul au XX-lea, unii termeni tehnici de origine 

engleza  ne-au  venit  prin  mijlocire  germana  sau  rusa.  Exemple:  buldozer, 

conveier,  motoplug,  screper  etc.  Avem  în  multe  cazuri  etimologie  mutipla 

(anglo-rusesca, anglo-germana, dar mai ales franco-engleza). Unele anglicisme 

ne-au veni prin limba franceza dovedite de sensul lor, care coincide cu al 

etimonurilor franjuzesti dancing, parking, pik-up, smoching, spicher. Al tele au 

modificari fonetice asemanatoare cu cuvinte franceze: biftec, rosbif sandvis. 

Terminologia sportiva cunoaste multe cuvinte englezesti. Exemple: aut, baschet, 

baseball, bowling, bridge, corner, dribling, fault, Jinisl fotbal, golf, hent, ofsaid, 

meci, polo, presing, ring, rugby, scor, set, start, suporter, sut, tenia upercut, 

volei etc. Multe anglicisme si americanisme, care sunt mai recente si au caracter 

international au venit din engleza, din franceza ori dintr-o alta limba influentata 

de  engleza  americana.  Exemple:  bluf,  blugi  (din  blue-Jeans),  boss,  holding, 

cow-boy, escalator, hold-urn jazz, mass-media,  motel, radar, spot, stagflatie, 

tobogan. De asemenea, recente si cu caracter international mai sunt si altele. 

Exemple: apartheid, best-seller, accize, bungalov, dealem dividende, brokeri, 

kitsch,  briefing,  hamburger,  hot-dog,  grep/grepfrut  -  grepuri /grepfruturi, 

chewing-gum, chicinetft, computer, design (rostit dizain), dispecer, display, fair- 

play, finaliza, gentleman, hobby, loby, feedback, creante, cash (kes), super- 

market,   consulting   mediatizare,   livingroom,   staff,  summit,   jogging,   lider, 

manager, management, marketing! previziona, show, shop, smog, spici (scris si 

speech), stress, striptis (scris si striptease sponsor si sponsorizare, transplant, 

week-end, western, whisky etc. 

Din cauza impotuozitatii  procesului de invazie a lor în limba româna, 

numai unele dintre acestea, chiar prea putine în raport cu numarul în crestere 

continua a celor uzitate, sunt înregistrate în dictionarele noastre. În fapt aceste 

anglicisme si altele mai recente se întâlnesc în stilul publicistic si stiintific, iar 

aceste stiluri ramân cele mai bogate în neologisme. 

Mai sunt si alte împrumuturi, dar de mica importanta, toate influentele 

exercitate asupra limbii române fiind foarte variate si explicând mult discutata 

eterogenitate  a  vocabularului  românesc.  Aceste  influente  nu  au  alterat  însa 

esenta latina a limbii române, dar i-au determinat o fizionomie lexicala aparte 

printre celelalte idiomuri neolatine. Dupa reluarea contactului cu romanitatea 

occidentala, limba româna si-a îmbogatit vocabularul urias de neologisme fata 

de care  si în epoca  actuala  este  extrem  de receptiva.  Cum  bine  arata Sextil 

Puscariu, "mai ales împrumuturile neologice au transformat romîna într-o limba 

moderna reîncarcând-o în spiritualitatea romanica si îndeptând-o de comunitatea 

balcanica, în care  înglobase mai ales cultura ce ne venea din Bizant si de la 

slavi." 

3. Barbarisme. Unele neologisme, frantuzisme si anglicisme îndeosebi, 

care sunt de prisos  în limba  româna  si nu s-au  raspândit,  având  o sfera  de 

circulatie foarte restrânsa sunt numite barbarisme utilizând un termen impropriu 



35  

(pentru  ca  ne  trimite  la  barbar),  dar  care  nu  poate  fi  eliminat  deoarece  se 

foloseste si în alte limbi, îndeosebi în limba franceza de unde noi 1-am 

împrumutat. Asemenea barbarisme sunt: inubliabil (de neuitat), impardonabil 

(de neiertat), froasat (ofensat, ofuscat), indimenticabil (de neuitat), infatigabil 

(neobosit), a badina (a glumi), oripilant (îngrozitor), a zapa (a schimba canale la 

TV.),  a efasa  (a  sterge),  a sermona  (a dojeni),  plezanterie  (lucru  amuzant), 

eclatant (stralucitor) si altele. 

C)  Formatii  românesti  pe  baza  cuvintelor  mostenite  sau 

împrumutate. Pe lânga cuvintele mostenite si cuvintele împrumutate din alte 

limbi, vocabularul limbii române contine numeroase cuvinte formate în cadrul 

limbii  prin mijloacele interne de îmbogatire a vocabularului, adica prin derivare 

cu sufixe si prefixe, prin compunere, prin conversiune sau schimbarea valorii 

gramaticale, precum si prin izolarea unor sintagme, adica expresii si locutiuni 

cu bogate valori semantice si stilistice. 
 

 

IV.  STRUCTURA VOCABULARULUI  DIN PUNCT DE VEDERE AL 

FRECVENTEI  CUVINTELOR  
 

 

Vocabularul limbii  cuprinde: 

- Fondul lexical principal si 

-  Masa  vocabularului  în  care  intra:  Arhaisme.  Neologisme. 

Regionalisme. Cuvinte argotice. Jargoane. 
 

 

IV .1.  Fondul  lexical  principal  sau  vocabularul  fundamental  este 

alcatuit din cuvinte absolut necesare pentru a realiza comunicarea între oameni. 

Cuvintele din fondul principal lexical se caracterizeaza prin: a) stabilitate, având 

o vechime  apreciabila  (casa,  om, a lucra,  carte,  bun,  trei, eu, asa etc.);  b) 

unitate, fi ind cunoscute si folosite pe întreg teritoriul tarii, de catre tosi românii; 

c) capacitate de derivare si de compunere (de exemplu: om, omenie, omenesc, 

omeneste, omenos sau de la cuvântul alb s-au creat prin mijloace interne ale 

limbii române  alte cuvinte:  albeata,  a albi, albitura,  alburiu,  codalb,  dalbe, 

albus, a înalbi etc.); d) denumesc sau exprima cele mai impor tante obiecte, 

notiuni, relatii, actiuni  (de exemplu: apa, alb, a avea, bine, cap, cinste, a citi, 

drag, ea, el, a fi, a face, frunte, frate, a fugi, a gati, a iubi, a întelege, lac, lupta, 

mama,  meu,  mâine,  a mânca,  a munci,  munte,  nostru,  nou,  ochi,  ou, plata, 

prieten, a pune, a ramâne, a scrie, surd, a sfârsi, si, tata, treaba, a trai, a vedea, 

a veni, vesel, vechime etc.); e) au un indice mare de frecventa (de exemplu: a 

avea, a fi, fiinta, tata, mama, fiu, fiica, frate, surd, bunic, nepot, copil , oras, sat, 

casa, masa, usa, câmpie, deal, munte, padure, a trai, a merge, a lucra, a lupta, 

pâine, grâu, came, lapte, bun, frumos, brad, stejar, câine, cal, gaina, mare, mic, 

luni, marti, ianuarie,  iulie, toamna,  dimineata,  zi, soare, seara, noapte, cer, 

stele, viata, moarte etc.). 
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Fondul principal lexical este, în marea majoritate, de origine latina. În 

urma cercetarilor care s-au facut (în special de catre acad. Al. Graur) s-a ajuns la 

concluzia ca 60% dintre cuvintele vocabularului fundamental al limbii romîne 

sunt  de  origine  latina  si  numai  40%  sunt  de  alte  origini.  Sunt  de  origine 

romanica cele mai întrebuintate substantive, adjective, verbe si adverbe, apoi 

articolul, pronumele si numeralul, verbele auxiliare si copulative, prepozitiile si 

conjunctivele  adica elementele  fara de care nu se poate alcatui nici cel mai 

elementar enunt (Vezi Fondul originar al l imbii române). Aceasta constatare se 

adauga la aceea ca structura gramaticala (morfologia si sintaxa) este aproape în 

întregime de origine latina, ceea ce dovedeste fara umbra de îndoiala caracterul 

romanic al limbii noastre. În privinta ponderii elementului latin în cadrul 

vocabularului românesc modern sunt concludente datele unei analize statistice 

pe care acad. D. Macrea a efectuat-o asupra lexicului poeziilor lui M. Eminescu, 

concluzionând  ca elementele  latinesti reprezinta sub raportul frecventei peste 

80%  din  vocabularul  marelui  poet.  Examenul  statistic  al  vocabularului 

eminescian,  comparat cu  cel al lui Paul Verlaine, a condus la concluzia ca 

fizionomia lexicala a limbii  române este tot atât de latina ca si a limbii  franceze. 
 

 

IV.2. Masa vocabularulni sau vocabularul secundar (cum îi spune G. 

Ivanescu) este alcatuita la rândul sau din câteva grupuri lexicale: arhaisme, 

neologisme, termeni tehnici de specialitate, regionalisme, cuvinte argotice si de 

jargon. 

Circulatia  cuvintelor  care  fac  parte  din  masa  vocabularului  este  foarte 

diferita de la o categorie la alta si cuprinde aproape 90% din cuvintele limbii 

române. Unele sunt folosite strict în stilul stiintif ic sau tennic (computer, zenit, 

atom, diatezd etc.), în timp ce altele au o circulatie mai mare trecând dintr-un stil 

functional în altul si fii nd folosita îndeosebi în stilul artistic (beletristic), mai cu 

seama arhaismele, regionalismele cuvintele argotice si neologismele (Exemple: 

catanie,  clop,  a  merge  pe  sest,  misto,  monser,  mersi,  casetofon,  pick-up, 

manager etc.). 

a) Arhaismele sunt cuvinte iesite din uz. Pe masura ce vocabularul unei 

limbi se îmbogateste cu neologisme, o parte din cuvintele vechi sunt uitate si 

dispar din vorbirea curenta. Cauzele disparitiei sunt multiple. 

- Unele cuvinte se pierd deoarece obiectul de referinta (notiune, institutie, 

functie,  însusire)  nu  mai  exista:  aga,  arnaut,  comis,  clucer,  diac,  giubea, 

hatman, haraci, logofat, medelnicer, pasa, postelnic, serdar, spatarie. tui etc. 

Unele din acestea se mai folosesc în graiurile populare, schimbându-si sensul si 

având  circulatie  regionala  (Exemplu:  dragoman,  care avea  sens  de interpret, 

talmaci,   uneori   are   sens   de   dregator   cu  probleme   diplomatice).   Alteori 

arhaismele sunt "reînviate" în limbajul popular cu nuanta ironica sau satirica. De 

exemplu. a mazili, care avea în trecut sensul "a scoate din domnie (din porunca 

sultanului)", este utilizat astazi cu sensul "a scoate din functie". 
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Alte arhaisme sunt înlaturate de sinonimele lor mai noi. De exemplu, din 

seria facas, lotru, hot se pastreaza numai ultimul; herb a fost înlocuit prin stema, 

slobozenie prin libertate,  buche  prin litera,  pizma  prin invidie,  ocârmuire  cu 

guvernare, zapis cu document, zlatar cu aurar, iscoadd cu spion, havuz cu bazin, 

pojarnic cu pompier, J 

catadicsi cu a considera etc. 

- Exista arhaisme lexicale, fonetice, morfologice, sintactice. 

Din cele lexicale, unele au disparut odata cu realitatile social-politice care 

le-a generat: argat, bir, claca, dijma, gramatic, pârcalab, spatar, stolnic etc. 

- Raspândite sunt si unele arhaisme fonetice: a îmbla pentru a umbla, a 

împle 

pentru a umple, parete pentru perete, lacas pentru locas, a rumpe pentru a rupe, 

sau 

pentru  seama,  sara  pentru  seara,  pacurar  pentru  cioban  etc.  De  asemenea, 

arhaismele 

morfologice: inime, greseale = greseli, gradine = gradini, aripe. Mânuri=mâini 

palaturi, ruinuri = ruine, diamanturi. Radacin,. vazum, sezum, plânsem etc. 

- Arhaisme  sintactice  sunt mai putine.  Exemple:  Dativ,  cu functie  de 

atribut  -  Dativ  adnominal.  (''si  somnul  vames  vietii .." ;  "Tu  stapân  vietii 

mele..."': "Preot desteptarii noastre" - M. Eminescu). Cuvântul "rost" nu mai este 

folosit cu înteles originar ("doc. gura"), decât în expresii ca: "A spune pe de 

rost"; "a sti pe de rostò, lua pe cineva la rost. Asemenea arhaisme ca si multe 

altele, folosite în stilul artistic au valori semantice sau stilistice. Exemple: "si 

încet cu mâna ridicata / Sprâncenele, din rostu-i rar / Duios cuvintele rasar..." 

(G. Cosbuc); "Ai  vedea ca am cuvinte pâna chiar sa o fi rupt". (M. Eminescu). 

(Aici  cu sensul vechi de motiv). 

- Tot  cu  valori  semantice  si  stilistice,  se  mai  pastreaza  arhaisme  în 

locutiuni si expresii, unde vorbitorii nu mai sesizeaza sensul propriu al cuvântului 

vechi încadrat în sintagma. Exemple: "a trage la aghioase" (aghios avea sens 

vechi de "imn religios"), "a nu sti buche" ("litera" în alfabetul grec); "a ramâne 

lefter" (liber) etc. 

- Deosebite  sunt  unele  cuvinte  care  începusera  sa  devina  arhaisme 

nemaifi ind folosite de multe decenii, dar, prin schimbarile politice si sociale de 

dupa 1989, au revenit în vocabularul activ: primar, primarie, prefect, prefectura, 

jandarm, jandarmerie, parlament, politist, politie, legea funciara, arenda, 

cadastru, juralistica etc. 

- O precizare deosebita pentru arhaismele semantice o constituie folosirea 

unui arhaism susceptibil de întrebuintari în stilul beletristic cu valori evocatoare de 

multe ori destul de greu distinctive între ce este vechi. învechit, sau arhaic. Pentru 

a ne da seama daca un cuvânt este sau nu arhaic trebuie sa-1 raportam nu numai 

la stadiul actual al limbii române, ci si la epoca în care a fost scrisa o opera 

literara  cu  continut  istoric.  Astfel,  hatman,  postelnic,  negutator,  bogasier, 
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lipscan, anafora si altele care apar în romanul Ciocoii vechi si noi, nu devenisera 

înca arhaisme pe la 1860 când a scris Nicolae Filimon, acest "original roman". 

- Arhaice pot fi  considerate nu numai cuvintele, privite ca unitati lexicale 

si gramaticale, ci si unele sensuri care au disparut definitiv din uzul general, desi 

complexele sonore prin care acestea erau exprimate continua sa existe în limba si 

sa fie folosite cu alte întelesuri. Acestea sunt arhaisme de sens sau semantice si 

sunt destul de numeroase în stilul artistic (beletristic). Exemple: "a saruta" 

însemna în limba veche "a saluta" (din lat. saluto, -are), sens pe care îl întâlnim 

în poezia Umbra lui Mircea. La Cozia de Gr. Alexandrescu ("Sarutare, umbra 

veche  primeste  - închinaciune...",  "a tabarî  a  însemnat  în  limba  veche  "a-si 

instala tabara", pe când astazi are sensul de "a da navala asupra cuiva"; misel, 

initial  avea  sens  "sarman,  sarac,  nenorocit  (din  lat.  misellus),  iar  astazi  are 

sensul  de  necinstit,  ticalos,  nemernic.  mârsav;  mândru  a 

însemnat în limba veche "´nteleptò apoi a capatat sensurile de "trufas, fudul, 

falnic etc."; nemernic initial însemna "pribeag, strain, pripasitò,  iar astazi are 

sensul de ticalos, infam, mârsav". Alte asemenea cuvinte cu sensuri schimbate: 

limba (popor), mosie (patrie), carte (scrisoare), "a certa" (a pedepsi) si multe altele 

care apar mai cu seama în poeziile lui M. Eminescu. Exemple: "... ce domnesc 

peste vreo limba"; "... ĂIubirea de mosie e un zid."; "... cu razboi ca sa ne certi"; 

"Multi  durara dupa vremuri, Peste Dunare vreun pod / De-au trecut cu spaima 

lumii si multime de norod"; "Dupa vremuri multi venira, începând cu acel oaspe,/ 

Ce din vechi se pomeneste, cu Dariu a lui Istaspe.ò; "Pe genunchi scriind o 

carte..." (M. Eminescu). 

-Arhaismele sunt deci utili zate pentru realizarea valorii stil istice, a culorii 

locale, pentru a evoca oameni, obiceiuri si îndeosebi evenimente  din trecutul 

istoric, sa dateze sau sa fixeze în timp actiunea unei opere cu continut istoric, 

trasaturile caracteristice ale unei epoci, cât si fizionomia unei tari, a unui popor. 

Dintre scriitorii  nostri care au utilizat cu masura si maiestrie arhaisme în operele 

lor cu tematica istorica, sunt demne de remarcat: Costache Negruzzi, Alex. 

Odobescu, Mihai Eminescu, Al. Davila, Barbu Delavrancea si, desigur, Mihail 

Sadoveanu, care a ramas neîntrecut în arta de a folosi si îndeosebi de a doza 

arhaismele pentru valoarea lor artistica si stilistica. 

b) Neologismele sunt cuvinte noi, care reflecta în mod direct si imediat 

schimbarile survenite  în viata  materiala  si spirituala  a unui popor.  Exemple: 

autostrada,  magistrala,  container,  combinat,  pescador,  fibra,  proces,  sector, 

efort,  valenta,  prioritate,  echivalent,  edil itar,  sintetic,  a  integra,  a  însuma, 

esichier,  computer,  indexare,  implementare,  mediatizare,  tehnologic, 

retehnologizare  etc. Aparitia neologismelor se explica si prin necesitatea de a 

înlocui un cuvânt mai vechi, uzat sau insufucient de precis, demonetizat (în sens 

figurat). De exemplu, perdea (la teatru) a fost înlocuit cu cortina, stricat înlocuit 

cu defect, stavilar cu baraj etc. 

- Distingem  doua  grupe  de  neologisme:  a)  creatii  românesti  pe  baza 

elementelor  existente  în limba româna (de exemplu: lacunar,  lansator,  lunar, 
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plasator, prevederem principial etc); b) împrumuturi din diferite limbi, îndeosebi 

din limbile romanice, mai ales din limba franceza (de exemplu: adresa, afis, 

amorsa, bazin, pasaj, pastel etc) si din latina clasica (de exemplu: oracol, ora, 

planta, virtute etc.). 

- Neologismele  din  diferite  limbi  patrund  mai  cu  seama  în  stilurile 

stiintific-tehnic si oficial-administrativ, dar se raspândesc, cu timpul, în cercuri 

din ce în ce mai largi de vorbitori; în consecinta îsi pierd caracterul neologic, 

devenind  cuvinte  uzuale.  De  exemplu,  cuvinte  ca:  avion,  curier,  director, 

disputa, fantezie, mesager, a conduce, uzina, fabrica, a vira etc. nu mai pot fi 

considerate în zilele noastre neologisme, fiind cunoscute si întrebuintate în mod 

curent, în diferite domenii de activitate. 

În stabili rea calitatii de neologism a unui cuvânt trebuie sa tinem seama de: 

gradul de raspândire, frecventa în întrebuintare, atitudinea vorbitorilor (daca ei îl 

"simt" sau nu ca un cuvânt nou). 

-Unele cuvinte pot sa se raspândeasca rapid si sa fie frecvent întrebuintate, 

dar vorbitorii le simt "straine". Sunt termeni "la moda". (De exemplu, în ultimul 

timp  se  folosesc  mult  cuvinte  ca:  liberalizare,  implementare,  indexare, 

privatizare, pluralism, politic, esichier politic, disident, disidenta, diaspora, 

sponsor, sponsorizare, manager, management, marketing etc.). 

-  Dupa unii lingvisti, limba româna actuala cuprinde în jur de 50000 
de  neologisme,  în  afara  de  termenii  tehnico-stiintifici  de  stricta  specialitate. 

Exemple de neologisme împrumutate din diferite limbi: din limba franceza: 

automobil, bacalaureat, balon, bluza, cablu, cartograf coeziune, departament, a 

developa, economie, garderopa, restaurant etc.; din limba italiana: basorelief 

capodopera camion, chitara, mandolina, solfegiu etc.; din limba germana: 

balonzaid, glaspapir , laitmotiv, lebarvurst, oberl iht, rucsac, sapirograf etc; din 

limba engleza: conveier, radiolocatie, computer, grep (grepfrut), grepuri- 

grepfruturi, camping (pron. chemping), parking, pick-up (pron. pic-ap) etc. 

c) Termenii de specialitate sunt cuvinte caracteristice unor domenii 

restrânse de activitate sau discipline stiintifice, unui sector economic sau 

administrativ  unor  institutii,  unei  ramuri  tehnice  sau  unei  profesiuni.  Pentru 

fiecare din aceste domenii se formeaza o terminologie speciala, care se prezinta 

ca  un  sistem  stabil  de  cuvinte  monosemantice.  Polisemia  este  dificila  sau 

improprie când comunicarea cere exactitate si precizie. Când se produc schimbari 

sau restructurari,  atunci termenii sunt definiti în prealabil , continutul lor fiind 

precizat. Spre exemplificare, mentionam ca în sintaxa se opereaza cu termeni 

specifici  de gramatica: subject, predicat, atribut, complement, etc. si geometric 

- cu ipotenuza, cateta, unghi, dreapta, perpendiculara etc.; în petrochimie - cu 

butan, cracare, hidrocarburi, etilena, detergent, polistiren etc.; în meteorologie - 

cu  ciclon,  culoar  depresionar,  izobara,  nucleu  de  condensare  etc.; în 

administrate - cu formular, adresa, buget, circulara, decret, decizie, lege etc.; în 

armata - cu soldat, ofiter, companie, regiment, front, gura defoc, ordin etc. 
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Procesele de productie traditionale (plugaria, cresterea vitelor, carausia, dogaria, 

zidaria,  moraritul,  tesatoria  etc.),  astazi  înlocuite  cu  altele  moderne  sau 

modernizate (transport, agricultura, zootehnie, constructii, industria lemnului, 

industria  textila  etc.),  au  terminologia  lor  proprie.  De  exemplu,  pentru tesut se 

foloseau: razboiul de tesut sau stativele, ale carui piese componente  erau: strat, 

picioare, stinghii, suluri, furci, vatale, scripeti, calcatori, slobozitori, întinzator, 

suveica etc. Unii dintre acesti termeni s-au învechit, au devenit arhaisme, altii au 

dobândit un continut nou. De exemplu, unealta de baza în tesatorie este tot razboiul de 

tesut, dar între cel traditional si cel mecanic-modern sunt deosebiri foarte mari. 

Terminologiil e tehnice moderne se bazeaza în foarte mica masura pe 

terminologia populara. 

- În conditiile economice si social - politice actuale, în etapa de tranzitie la 

economia de piata au aparut în vocabular multi termeni neologici sau mai vechi 

din limba franceza sau engleza, precum si unele cuvinte formate în limba româna, 

care sa corespunda noilor realitati. Exemple: manager, management, marketing, 

bursa,  bluf,  negociere,  privatizare,  boutique,  implementare,  indexare, 

sponsorizare,   retehnologizare,   holding,   contencios,   consulting,   spot,   staff, 

creante, accize, dividende, super-market, broker, dealer etc. 

d) Regionalismele sunt cuvinte cu o raspândire geografica limitata, 

cunoscute de vorbitorii  dintr-o anumita arie. Regionalismele se înregistreaza în 

harti si atlase lingvistice: pe zone, dialecte si graiuri. De exemplu: Moldovenisme: 

agud, barabida, bojdeuca. borta, buhai, ciubota (ciubotar-cismar), colb, coltuni, 

curechi, cusma, dranita, dugheana, dulama, glod, harbuz, jitar, ograda, oleaca, 

papusoi,  perja,  postmagi,  prichici,  strujan,  sleah,  zamos,  zaplaz  etc. 

Regionalisme muntenesti: aide, buduroi. ciurda, conci, dada, deliu, fisteica, 

ghioroc, grostei, a se împosoca, navleg, pehlivan, pogon, sileav, a se surupi, teci 

(pastai).  Regionalisme  ardelenesti:  a  aldui,bai,   ai  (usturoi),  birau  (notar) 

bolund, catana, ceacau,cucuruz, duhan (tutun), fagadau, grof, iugar, laibar, 

lepedeu (cearsaf), papistas, palinca, samadau etc. Mai sunt si alte regionalisme, 

de mica circulatie, în Banat (exemple: frunce, munce, sura etc.) în Maramures 

(clop,  horinca  etc.),  în  Oltenia  (muica,  sest,  tol,  lubenita,  juvete  etc.),  în 

Dobrogea (geamie, tui etc.) si altele. 

- soarta  acestor  cuvinte  este  diferita:  o parte  din ele patrund  în limba 

literara,  îmbogatind-o,  adaugându-i  noi  valori  stilistice  si  semantice,  mai  cu 

seama în stilul artistic, iar alta parte din aceste regionalisme dispar treptat din uz, 

trecând în grupul arhaismelor. 

- Termehul de regionalism este considerat de catre unii, în mod gresit, 

sinonim cu provincialism,  termen nepotrivit si neacceptat de specialisti. De 

asemenea  regionalismele nu trebuie  confundate  cu elementele  populare,  care 

sunt  fapte  lingvistic  generale,  cuprinzând  zone  mult  mai  largi  decât 

regionalismele,  fara  a  fi  însa  forme  corecte,  literare.  De  exemplu,  cuvântul 

muiere, din lat. mulier, nu este nici literar, nici regional si nici dialectal, în unele 

zone este sinonim cu femeie sau cu solie, dar în alte zone are sensuri peiorative. 



41  

Alte  elemente  populare  sunt  forme  neliterare,  pronuntari  incorecte  ale 

unor cuvinte: cumpanie, deste, rubinet, ghiveta, avucat, statii, bonlav, genuchi, 

întânlita, mingie etc. 

Acestea trebuie combatute pentru impunerea si folosirea formelor corecte, 

literare recomandate de DEX si DOOM. 

e) Cuvintele argotice sunt caracteristice vorbitorilor unor grupuri sociale 

restrânsi care le folosesc pentru a nu fi  întelesi de ceilalti. Nu numai raufacatorii 

si  vagabonzii  sunt  "creatori"  de  limbaje  "secrete"  (exemple:  a  gini,  bistari, 

lovele, gagine, misto, pe sest, mardeias, moaca, a se bunghi, a o uschi, pârnaie, 

hubar, suriu, suti, smenari, a da spaga, a face valuri etc.), ci si alte categorii, 

care nu sunt "asa-nocive" dar care totusi, uneori, distoneaza fata de respectarea 

corectitudinii  ta puritatii limbii literare. Asa sunt elevii si studentii (exemple: 

proful, diriga, mate, bacul, a trage în piept pe profesor - a însela, a fi grande, e 

nepotul  lui Peste etc.); studentii,  soldatii  (exemple:  apevist,  tambur,  trupete, 

cocon, a lua în colimator  etc.); frizerii (exemple:  custura = brici, greblci = 

pieptene,  gusa de somn = ras cu perdaf, a ciupi = a te taia cu briciul etc.) 

Asemenea  cuvinte  ar  trebui  combatute  prin  actiunea  de  cultivare  a  limbii 

romane. 

f)   Cuvinte  apartinând  jargoanelor.  Jargoanele  sunt   modalitati  de 

cxprimare a pretinsei  superioritati  (suficientei,  snobismului)  unei  categorii 

ce   se   considera "deasupra" tuturor celorlalti.  Mai cu  seama în secolul al XlX- 

lea,  în  rândurile  aristocratiei  nobiliare  si  ale  burgheziei,  existau  asemenea 

preocupari de snobism, de diferentiere prin vorbire "pretioasaò de celelalte 

categorii  sociale pe care le considerau inferioare. Asemenea aspecte au fost 

satirizate prin operele celor mai de seama scrii tori ai nostri: Mihai Eminescu, I.L. 

Caragiale, Vasile Alecsandri, B.P. Hasdeu si altii. Exemple de jargoane: 

Boierimea, în timpul domniilor fanariote, utiliza un mare numar "de grecisme 

(didascal, vivlion = carte, adiaforie = indiferenta, a pliroforisi = a informa, 

ipolepsis = stima, a cabulipsi = a umili, micropsihie = sfi iciune). Dupa ce limba 

franceza a ajuns "la moda", în cercurile celor din ĂÎnalta societate'' erau foloste 

numeroase "frantuzisme" (demoazela = domnisoara, efasment = disparitie, sic = 

distins, garde-malade == infirmiera, a blesa = a ofensa, mon cher - dragul meu, 

au revoir = la revedere).  Uneori în jargonul româno-francez  sunt incluse si 

cuvintele englezesti (darling = draga, five o'clock = reuniune snoaba la ora 5, 

high-life - înalta societate "lumea buna"). 

Unele  din aceste cuvinte  au trecut în argouri,  cu modificari  de forma 

sensibile: bisnita (afacere dubioasa, necinstita din engl. business), alivoar (din frc. 

au revoir = la revedere) etc. 

În ultimul timp au patruns în limba româna multe anglicisme si 

americanisme care se folosesc în mod foarte diferit de catre vorbitori din diverse 

categorii  sociale si din cele mai variate medii. Exemple: businessman = om de 

afaceri, dar si forma bisnitar cu întelesul de afacerist necinstit; shop = magazin, 
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snak-bar, spot, manager, actiune manageriala,  marketing, esichier, bluf, fani, 

staff, summit, job-uri, jogging etc.. 
 

 

V. STRUCTURA MORFOLOGICA  SAU MORFEMATICA  A 

CUVÂNTULUI  
 

 

a)  Morfeme.  b)  Radacina  sau  radical,  c)  Afixe  (sufixe,  prefixe, 

pseudoprefixe). d)Tema. e) Desinente. f) Accentul g) Alternante fonetice. 

a) Morfemul este segmentul constructiv al unui cuvânt, purtator al unui 

sens determinat lexical sau gramatical. Format prin analogie cu termenul fonem, 

morfemul reprezinta, ca si acesta, o unitate minimala. Deosebirea dintre cele doua 

concepte consta în faptul ca fonemul, ca unitate fundamentala a fonologiei, se 

caracterizeaza  prin  capacitatea  sa  de  a  distinge  cuvintele,  de  a  servi  la 

exprimarea semnificatiei (de exemplu era/ora, car/cad etc.), în timp ce morfemul 

contine el însusi un sens. De pilda, în forma verbala recurgând, distingem 

morfemele: re-, -curg, -ând, fiecare având separat un sens lexical sau gramatical. 

De cele mai multe ori morfemul este reprezentat printr-un sir de forme. Se 

întâmpla, însa, ca un morfem sa coincida formal cu un fonem. De exemplu, -e, 

din case este, în plan morfologic, un morfem, întrucât, în forma data (ca si în altele 

de acelasi tip: eleve, piese, mese) el este asociat cu semnif icatia de plural, în 

opozitie cu -a din casa (sau eleva/, piesa, masa) care are sens de singular. 

Analogia cu fonemul consta si în faptul ca morfemul trebuie înteles ca un 

element abstract, care se realizeaza concret - ca si fonemul - prin diverse variante, 

în  general  asemanatoare  ca  aspect  determinate  de  contexte  în  care  apar.  De 

exemplu, morfemul de plural al substantivelor  masculine  se poate realiza, în 

functie de finala radicalului, fie ca -i silabic (codri, ministri etc.), fie, mai ales, 

ca -i nesilabic (lei, pomi, câini etc.); morfemul de gerunziu se realizeaza prin 

variantele  -ind  (fugind,  taind  etc.)  si -ând  (lucrâlnd,  coborând  etc.),  fiecare 

caractcrizând anumite grupe de verbe. Asadar morfemul reprezinta o clasa de 

variante, întocmai ca fonemul, având un sens lexical sau gramatical. 

Morfemele  se  pot  clasifica  dupa  diverse  criterii  ajungând  la  clase  si 

subclase caracterizate diferit. 

- Dupa continut,  dupa semnificatia  exprimata,  morfemele  se împart în 

lexicale si gramaticale. 

Morfemele lexicale sunt acele segmente distincte în analiza care au un 

sens lexical: radacina sau radicalul, afixele derivative (prefixele, sufixele, 

pseudoprefixe) cu ajutorul carora se formeaza cuvinte noi (în-tiner-i, copil-as, 

des-rob-i-re  stra-mos-I, stra-bat-eam etc.). 

Morfemele  gramaticale  sunt  elemente  cu  semnificatie  gramaticala 

marcând  valorile  prin  care  se  manifesta  diversele  categorii  gramaticale  în 

flexiunea  cuvintelor  (genul,  numarul,  cazul  -  în  flexiunea  nominala,  modul, 

timpul, persoana si numarul si flexiunea verbala ï desinente si sufixe). Morfemele 

gramaticale pot fi  grupate, în functie de aspectul formal în doua clase distincte: 
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-Morfeme  segmentate  - exprimate  prin  unul  sau mai multe  foneme  ï 

cuprinzând marea majoritate a morfemelor. 

-Morfeme suprasegmentale, reprezentate prin accent si intonatie, care 

contribuie deseori la exprimarea unor valori gramaticale (diferentieri ale unor 

forme gramaticale omonime). 

-O clasa aparte o reprezinta morfemele gramaticale elemente auxiliare 

sau  afixe  mobile,  orfeme  libere  care  apar  ca  elemente  separate  sintetice, 

compuse, analitice sau combinatii  care permit disocieri, permutari, intercalari 

etc. 

-O ultima clasa de morfeme gramaticale sunt alternantele fonetice 

(vocalice  si  onsonantice)  -  fenomen  frecvent  si  specific  pentru  flexiunea 

cuvintelor românesti. Manifestându-se preponderent în cadrul radacinii cuvintelor 

si fiind asociate, de regula, cu un anumit morfem, alternantele fonetice contribuie 

la exprimarea diverselor valori ale opozitiilor dintre formele flexionare ale unui 

cuvânt. De exemplu, deosebirea dintre singularul strada si pluralul strazi este 

marcata, alaturi de desinentele -a si -i, prin alternantele a/a si d/z; de asemenea, 

opozitia de persoana dintre formele tu dormi/el doarme se realizeaza nu numai 

prin desinentele -i si -e, ci si prin alternanta vocalica o/oa. Exemple sunt foarte 

numeroase atât în flexiunea nominala cât si în cea verbala. 

b) Radicalul sau  radacina  constituie  segmentul  comun  mai  multor 

cuvinte care alcatuiesc  o familie lexicala. El contine sensul lexical primar al 

cuvintelor  din aceea  familie.  De  exemplu,  în  cuvintele  a scrie,  a descrie,  a 

înscrie, a prescrie, descriere, scri itor, scriitura, scrisoare, reînscriere, radicalul 

este scri-. Radicalul poate aparea si în forme usor modificate, cauzate de 

alternantele fonetice (schimbarea unor componente). De exemplu, în cuvintele 

pas, a pasi, a depasi, pasitor. Radicalul pas/pas, contine alternanta s/s. 

c) Afixele  sunt  segmente  purtatoare  de  sens  care  alipite  la  radical 

modifica  sensul  primar  al  acestuia,  obtinându-se  de  regula  un  cuvânt  nou. 

Af ixele alipite înaintea radicalului se numesc prefixe. Exemple: descrie, depasi, 

decadere (prefixul de-) desface, desprinde, descânta (des-); înnegri, înnora, îndesi, 

înnopta (în-); 

- Afixele  alipite  dupa  radical  se  numesc  sufixe.  De  exemplu,  scriitor, 

muncitoi, pasitor (-itor); baietandru, copilandru, flacaiandru (-andru); gradinita, 

rochita, fetita, poienita (-ita). Sufixele sunt lexicale si gramaticale. 

- Sufixele lexicale contribuie la formarea unor cuvinte noi. De exemplu: 

Sufixul ï a/tor  (taran + ca = taranca, satean + ca = sateanca, orasean + ca = 

oraseanca); sufix -a/tor (lucr + ator, sap + ator); sufixul -eala (gres + eala, 

obos + eala, obloj + eala) 

- Sufixele gramaticale servesc la exprimarea unor categorii gramaticale: 

modul si timpul. De exemplu: modul: -it, -ind (amintit, auzit, fugit - participiul); 

auzind amintind, fugind, alergând, mâncând - gerunziul; timpul: -se (fugise, 

mancase. scrisese - mai mult ca perfect) etc. 

- Unele sufixe pot fi în acelasi timp si lexicale si gramaticale. De exemplu, 
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sufixul -i este lexical pentru ca formeaza verbe de la adjective si de la substantive 

(rosie - a rosi,  limpede  -  a  limpezi),  dar  este  si  sufix  gramatical  pentru  ca 

formeaza  infinitivul  unor verbe  (arico - a arici,  scoala - a scoli, zabrea - a 

zabreli). 

- Atât prefixele, cât si sufixele pot aparea si sub forme modificate, prin 

alte variante fonetice (alternarea formelor componente): prefixele des-/dez- 

(desface,  desprinde,  dezbate.  dezgheta);  ras-/raz-  (rasfira,  rasadi. razgândi); 

sufixul -ator/atoare (alergator / alergatoare, lucrator / lucratoare) etc. 

- Pseudoprefixele  sau  prefixoidele  sunt  asemanatoare  prefixelor  cu 

circulatie  internationala,   formate  din  cuvinte   care  mai  înainte  fusesera 

independente, dar ulterior s-au contopit cu cele noi. Exemple: antebrat, 

antepenultima, microscop, microsistem, poliglot, polisemantic etc. 

d)Tema este partea dintr-un cuvânt care nu se schimba în cursul flexiunii. 

Tema poate sa coincida cu radicalul (casa, case) sau sa fie formata din radical + 

prefix  sau sufix  (de/scrie,  dez/bate,  scri/itor,  gres/eala,  copil/andru)  sau din 

prefix + radical + sufix (de/scri/ere). 

e)Desinenta este partea cuvântului  care se modifica  în cursul flexiunii, 

exprimând diferite categorii  gramaticale (gen, numar, caz la flexiunea nominala; 

persoana si numar la flexiunea verbala). Exemple: casa/case - numarul; negru/ 

neagra, negri, negre - genul si numarul; scriu, scrii, scrie, scriem, scrieti, scriu - 

persoana  si  numarul  la  conjugarea  verbului  la  indicativ  prezent  fiind  deci 

desinente specifice acestui mod. 

Uneori  desinenta  poate  fi  zero  (notata  în  lucrarile  de  specialitate  cu 

aceasta sigla Ø). Exemple: alb, alba, albi, albe primul termen alb are desinente 

zero (Ø); eu fac, tu faci, el face, noi facem, voi faceti, ei fac - primul si ultimul, 

adica persoana I singular si a III -a plural au desinenta Ø (zero). 

- Radicalul, afixele (prefixele, sufixele) si desinentele se numesc cu un 

termen generic morfeme. Ele sunt segmente constitutive ale cuvintelor, purtatoare 

ale unui sens determinat lexical sau gramatical. 

- Distinctia dintre morfem, radical, tema, afixe, desinente, detasarea unui 

component de unitatea de baza sau combinarea lui cu o alta baza din care rezulta 

un  cuvânt  nou  sunt  procese  de  analiza  si  sinteza  în  diacronie,  evenimente 

petrecute în evolutia limbii si nu se repeta de fiecare data cu toata încarcatura si 

complexitatea lor, când un individ îsi însuseste limba materna. Nimic nu ne 

împiedica sa consideram ca un cuvânt oarecare - acasa, casa, casatorie, casnicie 

etc. - poate fi  explicat ca o suita terminala generata sau derivata ca si formele 

paradigmatice casa, case, casa, casei, casele, caselor etc. 

- Morfemele   pot  fi,  dupa  continut  si  dupa  semnificatia   exprimata, 

morfeme lexicale, gramaticale, segmentate, suprasegmentale, mobile sau libere. 

-Morfemele  gramaticale  mobile  servesc  la  exprimarea  unor  categorii 

gramaticale, în flexiunea nominala si verbala sau în paradigmele fiecarei clase 

gramaticale.  De  exemplu, în  formele  cuvântului  a scrie,  am  scris,  voi  scrie, 

prepozitia  a  este  morfem  caracteristic  infinitivului,  verbul  auxil iar  am  este 
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morfem al perfectului compus, iar verbul auxiliar voi este morfem al timpului 

viitor. 

- Accentul este um morfem suprasegmental, deoarece însoteste cuvântul 

nefiind segment semnalat grafic. El are rolul de a diferentia cuvintele (colonie si 

colonie, haina si haina, vesela si vesela) sau forme omografe din diferite clase 

sau categorii gramaticale {aduna si aduna, cânta si cânta, ridica si ridica). 

- In limba româna,  accentul nu are loc fix, ca în franceza,  unde sta pe 

ultima silaba, sau în maghiara, pe prima silaba a cuvântului. Accentul românesc 

este liber,  desi, de obicei sta pe penultima silaba, dar poate sa ocupe si alte 

locuri (pe ultima  silaba,  pe  antepenultima,  uneori  chiar  pe  prima  silaba). 

Exemple:   acasa,   biblioteca,  radiouri,  alergare,   popor,   masea,   cafea   etc; 

purtâseram, vazuserati, pestera, pesterile, pasare, margine, repede, prepelita, 

veverita etc. 

De obicei în flexiunea nominala si pronominala, accentul românesc are 

loc stabil (biblioteca, biblioteci, bibliotecile, bibliotecarilor) indiferent de gen, 

numar sau caz. în flexiunea verbala, accentul se schimba deseori de la gen, 

numar, persoana, timp. mod (eu port. ta purtai, noi purtâseram, a purta, purtând; 

eu vad, tu vazusi. voi vedeau. vazuserati etc.) 

- Multe  cuvinte  si  forme  gramaticale   cunosc  o  dubla  accentuare. 

Exemple: bolnav / bolnav (ultima este corecta), dusman / dusman, veriga / 

veriga, duminica  / duminica  profesor / profesor,  suntem / suntem, sunteti / 

sunteti ( de regula ultimele forme sun literare). 

- Formele  duble  de  accentuare  se  întâlnesc  în  special  la  neologisme 

(antic  / antic  caracter  / caracter,  debut  / debut,  matur  / matur,  preceptor  / 

preceptor, regizor / regizoi sever / sever, simbol / simbol, vestibul / vestibul 

etc). Si în aceste exemple, a don forma este cea acceptata de normele ortoepice 

ale limbii  literare actuale. 

- Rolul accentului în limba româna este foarte important nu numai din 

punct de vedere lexical sau morfologic, dar si sintactic si stilistic. 

De  retinut!  În  toate  situatiile  când  exista  nedumeriri  cu  privire  la 

accentuarea si în general la pronuntarea sau scrierea unor cuvinte, trebuie sa se 

consulte ultimele dictionare ale limbii române  (DOOM.  DEX.  DLR.  DLRM. 

DN) Vedeti Îndreptarul   ortografic, ortoepic si de punctuatie, editia a V-a, 

Editura Academiei, 1995, dar mai ales DOOM. Dictionarul ortografic, ortoepic 

si morfologic al limbii  române, editia a II -a revazuta si adaugita, Ed.Univers 

Enciclopedic, Bucuresti, 2005. 

B. Alternantele  fonetice  au de asemenea  un rol deosebit  în structura 

morfematica  a  cuvântului.  Prin  alternanta  fonetica  se  întelege  schimbarea 

regulata a unui sunet, fie radacina sau tema cuvântului, în alt sunet mai mult ori 

mai putin diferit de cel dintâi. Alternantele fonetice se produc în cursul derivarii, 

al formarii de cuvinte noi cu afixe precum si în cursul flexiunii nominale sau 

verbale.  Ele  pot  fi  vocalice  sau  consonantice  si  se  întâlnesc  mai  ales  la 

substantive, adjective si verbe. Dintre alternantele vocalice exempli ficam:  a/e 
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(fata/fete,  masa/  mese);  a/a  (carte/carti,  parte/parti):  o/u (sora/surori, 

nora/nurori)  etc.  Mai  pot  alterna  vocale  semivocale  sau    cu  diftongi 

(om/oameni   etc).   Alternante  consonantice.  Exemple:  d/z  (cred/crezi, 

brad/brazi);  t/t (pot/poti,   frate/frati); s/s (frumos/frumosi, duios/duiosi) etc. 

C.  Familia   lexicala   constituie   totalitatea   cuvintelor   formate   prin 

derivare, prin compunere si prin schimbarea valorii  gramaticale de la acelasi 

cuvânt de baza. Astfel, de la verbul a face au fost formate mai multe derivate cu 

prefixe  (exemple:  facator,  facatura  etc),  derivate  parasintetice  cu prefixe  si 

sufixe în acelasi timp (face, facator, prefacatorie etc.) si compuse propriu-zise 

sau  cu  elemente   de  compunere:   binefacere,   binefacator,   raufacator   sau 

contraface (format din elementul de compunere contra - face). 

Într-un studiu publicat în revista "'Limba româna", nr. 6, 1977, Theodor 

Hristea sustine ca ar trebui sa se introduca si conceptul de familie frazeologica a 

aceluiasi cuvânt, dând ca exemple combinatiile frazeologice care pornesc de la 

un cuvânt de baza si care au unitate si valori stabile lexicale si gramaticale. De 

exemplu, de la cuvântul mâna s-au format urmatoarele combinatii frazeologice: 

mâna în mâna, peste mâna, pe sub mâna, a da mâna, a fi mâna sparta, a avea 

pe cineva la mâna, a pune mâna de la mâna etc. 

D.   Analiza  structurii  morfematice  a  unui  cuvânt  presupune  asadar 

segmentarea cuvântului în forme determinate de flexiunea sa. Astfel, în forma 

verbala desfaceam distingem desinenta -m, prin comparatie cu alte forme ale 

paradigmei de imperfect (desfaceai, desfaceati etc.), si sufixul de imperfect -ea, 

prin raportarea la alte tipuri ale indicativului sau la alte moduri (desfacut, des 

facusi sau desfacând): segmentul desfac este si el analizabil în prefixul des- (cu 

ajutorul caruia se formeaza verbul respectiv de la a face si prin care se opune 

altor derivate ca a reface., a preface) si radacina fac. Morfemele rezulta din 

opozitii le  paradigmatice,  flexionare,  reprezentând  deci  o  marca  a 

diverselor valori gramaticale.  Pentru a stabili  corect morfemele unui cuvânt, 

trebuie sa procedam la compararea diferitelor forme ale aceluiasi cuvânt si a 

cuvintelor din aceeasi familie. De exemplu, structura morfematica a cuvântului 

însemnare  se  poate  stabili  astfel:  semn  constituie  radacina  sau  radicalul, 

însemnar  constituie  tema  formata  din  prefixul  în-  plus  radicalul  semn  plus 

sufixul  -ar,  iar  formele  însemnare/însemnari  sunt  rezultate  din  tema  plus 

desinentele  -e (pentru  feminin  singular)  si -i (pentru  plural),  la care se mai 

sesizeaza totodata si alternanta fonetica a/a. 

Deci morfemele sunt: prefixul -în, radicalul semn, sufixul  -ar(e) care 

contine si desinenta e, iar pentru însemnari se adauga alternanta fonetica a/a si 

desinenta -i care  este marca a pluralului si alterneaza cu -e. Aceasta analiza 

morfematica se poate Ăcompara si cu alte cuvinte derivate tot de la radicalul 

semn ( consemnare/consemnari, desemnare, desemnari), precum si formele de 

la toate modurile si timpurile verbelor. Asa este a semna cu formele derivate: a 

însemna, a consemna, a desemna, unde se folosesc si morfeme gramaticale, ; 
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sufixe  pentru  diferentierea  modurilor  si  timpurilor  si  desinente  pentru 

diferentierea formelor de persoana si numar. 

De retinut !  Segmentul în- nu este întotdeauna prefix, deoarece în unele 

cuvinte face parte din radical (Exemple: înainte, a înainta, a înota, a învata 

etc.). Atunci când avem prefix într-un cuvânt care începe cu n  se scriu doi  n 

(Exemple: înnora, a înnopta, a înnegri etc.). 
 

 

VI.  MIJLOACELE  DE ÎMBOGATIRE  A VOCABULARULUI  
 

 

1. Mijloace  interne,  a) Derivarea;  b) Compunerea:  c) Abrevierea;  d) 

Formatiile analitice; e) Conversiunea. 

2.  Mijloacele externe, a) împrumuturile; b) Calcul lingvistic. 

Vocabularul   unei   limbi,   în   cursul   evolutiei   sale,  se   modifica,   se 

îmbogateste   si   se   perfectioneaza   continuu.   Îmbogatirea   vocabularului   se 

realizeaza prin mijloace interne si mijloace externe. 
 

 

VI.1.  Mij loacele  interne  sunt  derivarea,  compunerea,  abrevierea, 

formatiile analitice, conversiunea (schimbarea clasei lexico-gramaticale). 

a) Derivarea se face prin prefixare (cu prefixe si pseudoprefixe. Exemple: 

des-/coase, pro-/duce, pro-/pasi, pro-/pune; stra-/vechi, stra-/bun, stra-/mos, 

inter-/belic,  inter-/dependent,  inter-/national;  contra-/atac,  contra-/indicat, 

contra-/marca), prin sufixare (cu sufixe lexicale: acru, ameti, cheltui +/-eala; 

ars, apucat, candidat + /-ura) si prin regresiune (afixele sunt înlaturate: a 

cânta/cânt, auzi/auz, gresi/gres, omorî/omor, treiera/ treier). 

- Nu toate prefixele si sufixele au aceeasi importanta din punct de vedere 

al limbii  române actuale. Unele din ele si-au pierdut total sau partial capacitatea 

de a da derivate. Acestea sunt neproductive. De exemplu, prefixul stra- 

(stravedea, stravechi), si sufixul -ei (ardei, putinei) etc. 

Prefixele si sufixele cu ajutorul carora se obtin în limba româna 

contemporana noi derivate se numesc productive. 

- Dintre prefixele productive, citam: con-{co-): conlocuitor, coexista; des- 

(dez-),  descoase,  dezrobi;  în-:  a  însira,  a  înnoda,  a  înnora,  înnegri;  ne-: 

necurat, nevazut, nedreptate; ras-(raz-): rasputere, rascumpara, rastalmaci, 

raspoimâine, razda; re-reface, relua, revenire, readuce, reverifica etc. 

- Dintre sufixele productive citam: -ar: otelar, cizmar, bucatar, strungar; - 

as cutitas, copilas, baietas; -atate: strainatate, vecinatate; -eala: greseala, 

flecareala:  -ean:  satean,  bucurestean,  orasean;  -easa:  bucatareasa, 

laptareasa,  spalatoreasa;  -et:  banet,  faget,  pasaret,  tineret;  -ie:  barbatie, 

omenie;  -ism:  pasoptism,  clasicism  romantism,  pluralism,  umanism;  -ist: 

ceferist, tractorist; -tor: vopsitor, sapator muncitor;  -al: saptamânal, vamal; - 

ar: familiar,  inelar, bucatar;  -bil:  descifrabil  -esc:  românesc,  tineresc;  -iu: 

argintiu, plumburiu; -iza: alfabetiza, abstractiza,  privatiza; -isi: aerisi, istorisi 

etc. 
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- Dintre  pseudoprefixe,   citam: ante-:   antebrat,  anteproiect;   anti-: 

antinfectios antisocial; arhi-: arhi/cunoscut, arhiplin; contra-: contraatac, 

contraindicat;   extra-extraterestru,  extrafm;  inter-,   international;  micro-: 

microbuz; post-: posliceal, postfata.; semi-: semicerc, semiluna; super-: 

supersonic,   supervizat;  supra-.    suprapune,  supraîncarca;   trans-: 

transcarpatic, transpune. 

Pe  lânga  derivarea  progresiva,  exista  si  o  derivare  regresiva  sau 

inversa, constând în suprimarea unor afixe pentru a forma cuvinte noi. De 

exemplu,  derivari regresive  sunt asa-zisele  substantive  postverbale:  blestem 

din verbul a blestema, îndemn din a îndemna, alint din a alinta, tremur din a 

tremura. Multe dintre aceste forme au valori expresive deosebite si se întâlnesc 

mai ale în stilul beletristic. 

- Despre formarea cuvintelor s-au scris multe lucrari, în care gasim puncte de 

vedere diferite. Unii lingvisti considera ca aceasta problema este de natura 

morfologica si o trateaza în cadrul morfologiei. (Cea mai importanta lucrare este 

Formarea  cuvintelor  în limba  româna,  având  ca  redactori  responsabili  pe 

acad. Al. Graur si Mioara Avram). 

- Derivarea   cu  sufixe  este,  de  asemenea,   tratata  în  multe  lucrari  de 

lingvistica, fiind considerata mult mai importanta si mai raspândita decât cea 

realizata cu prefixe. Dupa o statistica aproximativa, exista în limba româna circa 

500  de  sufixe  grupate  pe  categorii   lexicale,   gramaticale  (substantivale, 

adjectivale verbale, adverbiale) si semantice, ducând apoi la alte clasificari ale 

derivatelor realizate în câteva categorii  importante, dintre care citam: derivate- 

nume  de  agent  (cositor,  cizmar,  jurist  etc),  derivate  abstracte  (bunatate, 

ciudatenie,  îndrazneala,  vrednicie  etc), derivate  diminutivale  (calut,  floricica, 

fratior, baietas, puiculi ta etc), derivate augmentative (baietoi, pustan, maturoi, 

betivan etc), derivate cu sens colectiv (taranime, bradet, tufis, cânepiste etc), 

derivate care indica originea (albanez, clujean, muntean, oltean, frantuzesc, 

rusesc, englezesc etc). Mai sunt, de asemenea, si alte clasificari ale derivarii prin 

sufixe  si  prefixe  cu  valori  lexicale,  gramaticale  si  stilistice  diferite.  (Vezi 

Procedee interne de îmbogatire a vocabularului de Theodor Hristea, E.D.P., 

1983 ). De asemenea, multe exemple si completari se pot gasi în lucrarile despre 

structura morfologica sau morfematica a cuvântului. 

b) Compunerea  este,  de asemenea,  un  mijloc  important  de  îmbogatire  a 

vocabularului.  Se realizeaza pri contopirea sau alaturarea unor cuvinte care 

formeaza  împreuna   un  cuvânt   nou.  Exemple:  untdelemn,  doisprezece, 

cumsecade, nemaivazut, Câmpulung etc. Compunerea se mai realizeaza si prin 

izolarea  unor  sintagme,  scrise  fie  cu  cratima  (floarea-soarelui,  câine-lup, 

traista-goala, asa-zis, du-te-vino), fie fara nici un semn (Delta Dunarii, Liceul 

German   din  Bucuresti,  Teatrul  Dramatic  din   Constanta 

etc). 

- În stilurile  administrativ  si stiintific,  mai ales  se folosesc  multe  cuvinte 

compuse cu elemente savante (aerodrom, ergonomie, epistemologie, electroliza, 
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neurolog, motonava, amorf etc). Alte elemente de compunere savante: aer(o)- 

(aerostat),  agro-(agrotehnica),  auto-  (autogara),  biblio-  (biblioteca),  bio- 

(biografie), cardio-(cardiologie), crono- (cronologie), demo- (democratie), fono- 

(fonograf), geo-(geologie), hidro- (hidrocentrala),  -morf- (morfologie, amorf), 

psiho- (psihologie), -tec(a)~ (cartoteca, discoteca) etc. 

c)  Abrevierea,  asemenea  compunerii,   se  realizeaza  prin  izolarea 

primelor litere sau a unor fragmente de cuvinte. Substantivele proprii alcatuite 

din initialele unor cuvinte se scriu de regula cu majuscule, urmate sau nu de 

punct dupa fiecare initiala: S.N.C.F.R. sau SNCFR, C.E.C. sau CEC, O.N.U. 

sau ONU (Organizatia Natiunilor Unite). Substantivele comune compuse din 

initiale  ale  unor  cuvinte  sau  ale  partilor  componente  ale  acestora  (prefix, 

element  de compunere)  se  pot  scrie  cu  majuscule,  urmate  sau  nu  de  punct 

(P.F.L. sau PFL = placi fibrolemnoase; B.C.A. sau BCA etc). 

Separarea  literelor  prin  puncte  este  gresita  atunci  când  sunt  cuvinte 

compuse din fragmente de cuvinte. De exemplu: ASIROM, Plafar, Rompres, 

TAROM - SA., ARTEXPO, Romexpo, Romtelecom etc. 

Uneori, de la cuvintele compuse prin abreviere se pot forma noi cuvinte 

prin derivare cu sufixe: ceferist., orelist etc. In ultimii ani au aparut noi cuvinte 

compuse prin abrevieri, care sunt rezultatul transformarilor din viata economica 

si politica. Exemple: Agroexport - S.A. Constanta, Intexpori S.R.L. - Bucuresti. 

Braiconf S.A. -Braila, CAR.OM - S.A., METROREX, SC Mondexim, R.A.T.B., 

Medicfax, RANCGREXS.A., SIROMS.R.L - Bucuresti, Faur S.A. - Bucuresti si 

multe altele. 

d) Formatiile anali tice sunt structuri stabile de cuvinte în care termenii 

îsi pierd semnificatia lor proprie pentru im sens general comun. Cele mai 

numeroase  formatii  stabile  sunt  locutiunile:  aduceri -aminte   (~  amintiri), 

bagare de seama (~ atentie), de treaba (= cinstit, cumsecade)., fara minte (= 

nesocotit), a-i  face trebuinta (" a-i trebui), a prinde de veste (-- a observa), din 

când în când (~ câteodata), cu toate ca (= desi). 

Asemanatoare  cu locutiunile  sunt expresiile,  echivalente  cu un cuvânt 

simplu sau cu o alta constructie: cât negru sub unghie (= foarte putin), a fugi 

mâncând pamântul (- a fugi foarte repede). Locutiunile si expresiile au valoarea 

partilor de vorbire si îndeplinesc aceleasi functii sintactice. 

- Expresiile si locutiunile constituie constructii sintactice cristalizate în 

decurs  de  veacuri  exprimând  întelepciunea  poporului  român.  Exemple:  a 

ascunde ac în miere (cei fatarnici, cu vorba blânda, dar cu gânduri ascunse), ca 

prin  urechile  acului  (cu  marc  greutate),  a  nu-i  fi  cuiva  boii  acasa  (a  fi 

indispus),  s-a  facut  agurida  miere  (  a  fi  îmbunat),  cusut  cu  ata  alba 

(neadevarat),  a  face  din  tântar  armasar  (a  exagera),  din  bob  în  bob 

(amanuntit),  cu  jumatate  de  gura   (fara  convingere),  cu 

jalha-n protap (a face reclamatie), a o lasa balta (a lasa ceva neschimbat), a-si 

da arama pe fata (a o demasca) etc. 
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c) Conversiunea, numita si derivare improprie, consta în trecerea unor cu 

unic dintr-o clasa morfologica în alta (cer albastru - albastrul cerului; an de 

soare miroase a ars). Trecând într-o alta clasa gramaticala, cuvântul îsi schimba 

sensul si functia gramaticala. 

- Conversiunea mai este denumita si schimbarea valorii gramaticale. Dupa 

clasa morfologica în care trec cuvintele respective se produce o: 

-  substantivizare:  muncitor  ~  muncitoare  (din  adjective  devin 

substantive); eu si mea - sinea mea (din pronume devin substantive); culesul 

fructelor (din supinul  de cules devine substantiv), 

- adjectivizare:  gând  ascuns,  vorbe  raspicate  (din  participii  devin 

adjective); mâna tremurânda (din gerunziu devine adjectiv), 

- adverbializare:  scrie  frumos,  vorbeste  raspicat  (din  adjective  devin 

adverbe] vara e cald, dimineata e racoare (din substantive devin adverbe); 

- trecerea  cuvintelor  autonome  în categoria  instrumentelor  gramaticale: 

foarte bine, voi merge, trece prin dreptul casei etc. 
 

 

B. Mijloacele externe de îmbogatire a vocabularului sunt împrumuturile 

si calcul lingvistic. 

a) împrumuturi le lexicale în vocabularul limbii române sunt inovatii de 

provenienta externa care constau din cuvinte si expresii luate din diferite limbi 

straine si adaugate fondului lexical existent. Termenul împrumut lexical acopera 

o zona foarte larga în explicarea cresterii cantitative a lexicului atât în diacronie, 

cât si în sincronie. Termenul neologism (cuvânt nou) are legatura cu împrumutul 

dar nu trebuie confundat cu acesta. în sens larg, dupa cum arata acad. Iorgu 

Iordan {Limba româna contemporana, 1978), neologism este orice cuvânt nou, 

împrumutat  sau creat prin mijloace  interne;  în sens restrâns,  neologism  este 

numai cuvântul strain îmrumutat la o data nu prea îndepartata.  Neologismul 

prezinta noutate pentru limba care-1 împrumuta, nu si pentru limba din care este 

luat, desi, în general, si acolo are, uneori, caracter neologic. Si celelalte cuvinte 

mai vechi, împrumutate înainte de secolul al XlX -lea, au avut ia început un 

regim  asemanator  cu  al  neologismelor,  pe  care  însa,  datorita  uzajului,  l-au 

pierdut. Aceasta înseamna ca un cuvânt este neologism atâta timp, cât este simtit 

ca o noutate, iar caracterul neologic al cuvintelor cunoaste diferite grade, daca 

privim lucrurile de pe pozitiile evolutiei limbii.  La stabilirea acestei gradatii 

trebuie avut în vedere criteriul timpului si al frecventei. Cu cât un împrumut se 

învecheste si are circulatie  larga, cu atât se pierde aspectul sau de inovatie. 

Gradul de noutate al unui cuvânt poate varia si dupa vorbitor, dar trebuie sa-1 

analizam dm punct de vedere al limbii,  nu al vorbirii. 

Neologismele sunt inovatii  care afecteaza cel mai putin raporturile 

unitatilor  lexicale  în  sistemul  vocabularului  românesc,  deoarece,  în  faza 

incipienta  a  patrunderii  lor,  în  circulatie,  nu  sunt  motivate  ca  structuri 

lingvistice. împrumuturile din fondul latin - abecedar, ablativ, abrevia, abroga, 

subiect, obiect etc. nu sunt motivate structural. Dar, daca în limba de origine, un 
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cuvânt  împrumutat   este  motivat,   elementele   formative   ale  motivarii   lor 

structurale  devin,  cu  timpul  analizabile  si  chiar  productive  si  cuvântul  dat 

devine motivat si în limba care 1-a primit. în alte situatii  si acestea formeaza 

majoritatea,  împrumutul  neologic  se  încadreaza  într-un  microsistem  de 

motivare  structurala  existent  în  vocabular,  fie  pentru  ca  are  si în  limba  de 

origine  aceeasi  motivare,  fie pentru  ca în procesul  de adaptare  i se adauga 

normativele necesare acestei motivari. De exemplu, neologismul solicitator, lat. 

sollicitiator, it. sollecitatore, este un împrumut gata motivat, deoarece se 

încadreaza în suita numelor de agent motivate cu sufixul -tor, iar neologismul 

recomandare, recomanda <fr. recommander,< este motivat cu formantul 

românesc  -are,  semnif icând  actiunea  de  a  recomanda.  Asemanatoare  este 

situatia neologismelor anticipare, consemnare, dezarmare etc, austeritate, 

comoditate, duplicitate etc. 

- Cauzele inovatiilor lexicale prin împrumuturi de cuvinte neologice sunt de 

natura economica si sociala; se împrumuta cuvinte care semnifica aspecte noi 

ale culturii materiale si spirituale ale comunitatii lingvistice românesti, ceea ce 

înseamna ca atât semnificantul, cât si semnificatul sunt inovatii si îmbogatesc 

simultan atât patrimoniul lingvistic, cât si câmpul de referinta semantica 

extralingvistic, constituind o expansiune cantitativa si calitativa. Mai mult însa, 

sunt cazuri în care inovatiile de vocabular sunt determinate de aparitia unui 

câmp semantic nou, determinat, la rândul lui. de aspecte noi, inexistente ori 

nedescoperite în realitatea extralingvistica data. Asa este cazul cu terminologia 

tehnica si stiintifica din zilele noastre determinata de cerintele modernizarii  si 

tehdiologizarii  din  tarile  avansate  si  care  alimenteaza  tot  mai  mult 

lexicul international. 

-  Neologismele împrumutate sunt de origini foarte variate, dar provin mai 

ales din limbile clasice (greaca si latina), din limbile romanice îndeosebi din /. 

franceza si italiana - si din limbile germanice (germana si engleza). 

împrumuturile  lexicale presupun un anumit contact între limba româna si 

limbile de origine, adica existenta\ unor situatii de bilingvism, a unui numar mai 

mult ori mai putin însemnat de vorbitori bilingvi care sa asigure un contact de- 

ajuns de puternic, un climat socio-cultural si lingvist adecvat, pentru a asigura 

introducerea în limba româna a cuvintelor straine. 

- Exemple de împrumuturi  din diferite etape ale evolutiei limbii române: 

Neologisme  latine  si grecesti  din  secolele  al XVII -lea  si al  XVIII-lea  (din 

lucrarile cronicarilor moldoveni si munteni): filosofie, sacrament, teatru, tiran, 

pompa, piramida, custodie, astrolog, caligraf, catalog, cauza, figura, generos, 

gentil, lexicon, muzica, ochean, organ, stema, astronom, calendar, comisar, 

consta, cosmografie, fantezie, planeta, compliment etc. 

- Neologisme  latino-romanice:  a  abroga,  a  absolvi,  abstract,  a  abunda, 

accent.  activ.,  actual,  acut,  acvila,  adagiu,  a  adjudeca,  adjunct,  a admite,  a 

adnota, a agita, a amplif ica, constiinta, esenta, existenta, calitate, a conchide, 

consecventa, consecinta, egal hegemon si altele. 
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- Împrumuturi  din  limbile  romanice  apusene:  Neologisme  franceze  si 

italiene: insula înlocuieste pe ostrov, spion pe iscoada, bazin pe havuz, bijutier 

pe giuvaergiu etc. 

- În limba româna actuala au patruns foarte multe cuvinte noi mai cu seama 

din  domeniul  tehnic,  economic  si  social-politic.  Exemple:  bowling  (pron. 

Boulig) , bluf (pron, blaf), - inducere în creiere, inspiratie este brainstorming. 

Alte exemple  sunt: buvabil,  esichier,  holding,  boutique,  diaspora,  disidenta, 

flash (pron. fles), feed-back (pron. fid-bc-c), jogging, implementare, staff, lohby, 

indexare, negociere, sponsor - sponsorizare, shop, smog, snack-bar (pron. snec- 

bar),  show  (pron,  sou,  play-back  (pron.  plei-bec)  etc.  Unele  cuvinte  dintre 

acestea sunt numite anglicisme, deoarece provin din limba engleza si în prezent 

asistam la o adevarata invazie a lor în limba româna. 

Desi cuvintele împrumutate în secolele trecute au suferit adaptari fonetice, 

gramaticale si semantice, potrivit normelor limbii române, totusi multe dintre 

cuvintele noi care au patruns în ultimii  ani sunt scrise si pronuntate diferit în 

presa, la radio si la televiziune, nefiind înca adaptate si inserate în DOOM. 

b) Calcul lingvistic este traducerea morfemelor unui cuvânt sau a 

componentelor unui cuvânt compus ori ale unei locutiuni prin echivalente 

românesti. De exemplu: cale ferata (dupa fr. voie feree), a obtine (fr. obtenir), 

purtator de cuvânt (dupa fr. port-parole), razboi fulger (dupa germ. Blitz-Krieg) 

etc. 

Calcul lingvistic constituie deci un mijloc extern de îmbogatire a 

vocabularului, care consta în copierea, imitarea sau împrumutarea asa-zisei 

structuri sau forme interne a unui cuvânt strain (derivat sau compus). Adica 

elementele alcatuitoare ale cuvântului strain sunt traduse în întregime sau numai 

partial. Astfel, fr. entrevoir (format din entre - "între" si voir = "a vedea") a fost 

redat în limba româna prin a întrevedea care are exact acelasi sens. Dupa fr. 

sentiment s-a format simtamânt, analizabil în radacina simt- (care este a verbului 

a simti corespunzator fr. sentir) + sufix -(a)mânt, caruia în frc. îi corespunde - 

ment. Acelasi cuvânt a fost odata împrumutat si a dat în româneste sentiment, iar 

a doua oara a fost "tradus" sau calchiat si a dat nastere unui derivat simtamânt. 

Daca în procesul calchierii este tradusa numai o parte a modelului strain, adica 

un element constituent, calcul este partial. Exemple: concetatean (format din 

con- + cetatean, dupa fr. concitoyen), demers (alcatuit din de- + mers, dupa fr. 

demarche). Când sunt traduse toate elementele constituente, calcul este total. 

Exemple:   întreprindere  (dupa  frc.   entreprendre),  supraveghea  (dupa  fr. 

surveiller), dreptunghi (format din drept + unghi, dupa frc. rectangle, iar acesta 

este împrumutat din lat. rectangulus, compus din rectus "drept" si angidus 

"unghi"). Tot un calc de structura totala reprezinta si anotimp, al carui model 

este germ. Jahreszeit (literal: timpul anului). 

Adeseori  sunt  calchiate  si  unitati  frazeologice  -  combinatii  lexicale  cu 

caracter constant, reprezentând echivalente reale ori numai potentiale ale unor 

cuvinte. Calcuri frazeologice.  Exemple: a lua cuvântul (dupa fr. prendre  la 
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parole), a cadea de acord (dupa fr. tomber d'accord), a trece în revista (dupa fr. 

passer en revue), farfurie zburatoare (dupa engl. flying saucer) etc. Rezulta ca 

acest tip de calc consta în traducerea literala a unei unitati frazeologice straine, 

ceea ce duce la aparitia, în limba româna, a unei combinatii  lexicale stabile, care 

are o structura identica ori foarte asemanatoare cu a modelului calchiat. 
 

 

VI I . STRUCTURA SEMANTICA  SI STILISTICA  A 

VOCABULARULUI.  
 

 

VII.1.Conceptul de semantica sau semasiologia. 

Semantica sau semasiologia este o disciplina (stiinta) relativ noua, parte 

componenta a lexicologiei (sau a stiintei despre cuvânt) care se ocupa în primul 

rând cu studiul schimbarilor de sens ale cuvintelor în etape succesive sau în 

contexte diferite. 

Primul  lingvist  român  care  s-a  ocupat  de aceasta  stiinta  a fost Lazar 

Saineanu care în anul 1887, a publicat lucrarea Încercare asupra semasiologiei 

limbii  române. Studii istorice despre tranzitiunea sensurilor. 

- Termenul de baza cu care opereaza semantica lexicala este conceptul 

de "sens" care desemneaza "însusirea obiectelor reflectata în mintea noastra" 

(prin obiecte întelegându-se nu numai ceva concret, ci si procese, fenomene, 

caracteristici etc). 

In mod obisnuit, un cuvânt are mai multe sensuri, însa analizat într-un 

anumit context, el are un singur sens sau înteles lexical, pus în valoare de 

relatii le lui cu celelalte cuvinte. Când aceluiasi cuvânt (învelis ori complex 

sonor) i se asociaza mai multe sensuri, avem de-a face cu fenomenul numit 

polisemie sau polisemantism. Limba româna este cunoscuta ca o limba cu o 

bogata semantica sau cu vocabular polisemantic renumit. Când numarul 

sensurilor unui cuvânt polisemantic este exagerat de mare (vezi cazul verbului 

a face caruia în DEX i se dau 20 de sensuri importante), avem de-a face cu 

fenomenul numit pletora semantica. 

A. Structura lexico-semantica a cuvântului. Sens lexical. Sens motivat 

si sens nemotivat. Semnificam si semnificat. Denotatie si conotatie. 

a)  Totalitatea  sensurilor  unei  unitati  lexicale  formeaza  structura 

lexico-semantica a cuvântului. Numim sens lexical întelesul pe care vorbitorii 

11  atribuie  unui  cuvânt.  De  exemplu,  cuvântului  casa  vorbitorii  îi atribuie 

întelesul "cladire servind de locuinta omului". În alte limbi, acelasi înteles este 

acordat altor cuvinte: fr. maison, germ. Haus, rus. dom. 

- Cuvintele  autonome  (care  denumesc  obiecte,  exprima  însusiri, 

caracteristici, actiuni, numarul, ordinea, numele obiectelor, imita sau exprima 

stari, emotii etc.) au sens lexical. 

- Cuvintele - instrumente gramaticale (care servesc la realizarea unor relatii 

ce se stabilesc între cuvintele autonome în cadrul unor enunturi) sunt lipsite de 

sens lexical. 
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- Faptul ca asociem sensul casa (= cladire servind de locuinta omului) la 

complexul  fonic  casa  pare  întâmplator,  adica  nemotivat.  De  fapt,  de  ce 

cuvântul casa înseamna casa si nu altceva. Cuvântul a mârâi însa imita prin 

structura sa fonica zgomotele produse de un câine atâtat. În acest caz, între 

complexul  fonic  si sens  se  stabileste  o anumita  corespondenta,  sensul  este 

motivat. 

b) Rezulta, deci, ca în limba exista cuvinte cu sens motivat si cuvinte cu 

sens 

nemotivat. 

- Din  punctul  de  vedere  al  vorbitorului  contemporan,  cele  mai  multe 

cuvinte au sensuri nemotivate. (Exemple: om, bun, râde, bune). Alte cuvinte au 

sensul motivat fonetic ( bocanit, cuc, mormaie) - structura lor fonetica imita 

zgomote din natura. 

- Alte cuvinte au sensul motivat morfematic. Exemple: desface, desprinde, 

desfrunzi, fauritor, alergator, îmblânzitor, copil ita, rochita; prefixul des- 

exprima ideea de separare, sufixul -tor indica agentul unei actiuni, sufixul -ita 

este diminutival. 

- Cuvinte  cu sens motivai sintagmatic:  a face explozie,  masini-robot,  din 

când  în  când.  Sensul  lor  rezulta  din  relatiile  stabil ite  între  elementele 

componente. 

- Cuvinte cu sens motivat semantic: Stâlpii societatii,  Gurile Dunarii, Cheile 

Bicazului. Sensul constructiilor se realizeaza prin transfer, datorita asemanarii 

sau functiei. 

- Din punct de vedere al istoriei limbii toate cuvintele au sensuri motivate: 

cuvintele  latine  homo,  bonus,  bene;  ridere,  mostenite  în  limba  româna  au 

devenit om, bun, bine, a râde. 

Uneori,  cuvintelor  li  se  atribuie  o  etimologie  falsa,  din  dorinta  de  a 

apropia un cuvânt de un anumit etimon (cuvânt de baza). De exemplu, cuvântul 

moravuri este o creatie culta (în secolul trecut) prin apropierea cuvântului 

naravuri (de origine slava) de cuvântul latin mores (= obiceiuri). 

-  Etimologii  populare.  Tendinta  populara  de  a  încadra  un  cuvânt 

împrumutat, prin modificarea formei si a întelesului lui, într-o familie de cuvinte 

cunoscute duce la etimologii populare. Exemple: lacramatie (în loc de 

reclamatie), care a fost pus în legatura cu lacrima, remuneratie (în loc de 

remuneratie), pus în legatura cu a numara, râspunzabil (în loc de responsabil), 

pus în legatura cu a raspunde etc. 

B. Semnificatia.  Semnificant  si semnificat.  Denotatie  si conotatie  între 

termenii  sens  si  semnificatie,  se  mai  folosesc  si  termenii  înteles,  acceptie, 

valoare, functie, prin care în lingvistica româneasca se defineste continutul 

cuvântului sau semnificatului. Prin sens întelegem modul în care cuvântul 

semnifica, deci realizeaza semnificatia în context unic. 

- Spre  deosebire  de  sens,  termenul  semnificatie  este  un  cuvânt  motivat 

structural; sufixul -(i)fica, pe care îl gasim si la alte derivate, înseamna a face, a 



55  

determina ca ceva sa devina ceva, adica semn + ifica înseamna a face ca ceva sa 

devina semn. De aici, semnificatie înseamna ceea ce face ca o secventa sonora 

sa devina  semn lingvistic,  adica semnificat,  deci sa semnifice,  sa aiba  sens. 

Acest ceea ce sau ceva este iarasi referinta semnif icatiei si ea trebuie cautata în 

realitatea  extralingvistica,  în lumea  obiectelor  si a realitatilor  dintre  obiecte. 

Referinta semnificatiei la realitate este numita referent, denotatum, designatum 

sau obiect. 

- Stergând distinctia dintre sens si semnificatie, Emanuel Vasiliu defineste în 

felul urmator  semnificatia:  Corelatia  care  se stabileste  în mod conventional, 

stabil si explici, între o secventa de sunete si un fapt sau o situatie reala poate 

servi ca o definitie aproximativa, provizorie si ne-formala pentru ceea ce în mod 

curent  numim  sens  sau  semnificatie.  (Vezi  lucrarea  Elemente  de  teorie 

semantica a limbilor naturale, Ed. Acad., 1970, p, 12). In lingvistica actuala 

este  tot  mai  frecventa  tendinta  de  a  gasi  solutiile  cele  mai  potrivite  pentru 

analiza semnificatului în componentele lui semice, corespunzatoare analizei 

semnificantului în trasaturi distinctive. 

- In  planul  continutului   semnificativ,   în  cautarea  unitatilor  elementare 

semantice componente ale semnificatiei cuvântului sunt semele. Un ansamblu 

de  seme  elementare  defineste  semnificatul  unui  cuvânt.  Analiza  acestui 

ansamblu de seme, adica analiza componentiala, semantica a cuvântului poate fi 

detaliata  pâna la operare cu seme de diferite grade de generalitate,  cu suite 

terminale   care  implica   prin  semnificatie   obiectul   extralingvistic   pâna   la 

eliminarea oricarei ambiguitati. 

- În planul semnificatiei, cuvântul este un ansamblu de seme simultane (fara 

ordine  pertinenta),  în  care  nu se  admite  repetitia.  Combinatia  de  seme  care 

constituie baze sau nuclee semice, morfeme, hipolexeme corespund fonemelor si 

combinatiilor silabice de foneme. În forma continutului cuvântul poate fi 

considerat lexem (adica o combinatie între baza, morfem, hipolexem, iar în 

substanta continutului poate fi considerat semantem, adica un ansamblu de seme 

lexicale si gramaticale (adica lexeme si grameme sau morfeme - lexeme si 

morfeme - grameme). 

- În  semantica  si  stilistica  lingvistica  actuala  sunt  în  circulatie  diverse 

conceptii privind raportul semnificant - semnificat si denotativ - conotativ. În 

tezele lui Charles Bally, care a fundamentat stilistica lingvistica, un cuvânt, o 

structura sintactica etc. pot avea, în ce priveste sensul, doua aspecte distincte: 

unul strict intelectual, cum ar fi semnificatia, deci aspectul denotativ, si altul 

afectiv, în care se vadeste pozitia subiectiva, reactia emfatica a vorbitorului. 

- Opozitia  denotatie-conotatie  este  legata  de  definirea  semnificatiei  prin 

extensiune  (denotatum)  sau prin  intensitate  (conotatum),  adica  este  oarecum 

echivalenta cu distinctia dintre semnificatie si sens.În interpretarea acad. I. 

Coteanu, "denotatia si conotatia sunt valori ale semnului, bazate fiecare pe alt 

raport:  denotatia  pe  raportul  dintre  semn  si  obiect.  în  genere,  conotatia  pe 

raportul  dintre  semn  si unele  însusiri  ale  obiectului,  întelese  ca atribute  ale 
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acestuia." (vezi Stilistica functionala a limbii  române, Ed. Acad. 1973, p. 35). 

Pentru  a  întelege  mai  bine  ce  înseamna  denotatia  si  conotatia,  acad.  Iorgu 

Iordan, în Limba româna contemporana, ed. 1978 (cap. Vocabularul, p. 251), 

analizeaza un exemplu luat din DLRM: "Cuvântul vipera: 1. sarpe mic, foarte 

veninos, cu o pata de culoare închisa în forma de V pe cap si cu o dunga lata, 

neagra,  în  zig-zag,  pe  spate  (Pelias-berus),  napârca.  2.  Fig.  Persoana  rea, 

perfida, veninoasa. Expr. Pui de vipera - om rau, femeie rea". Daca ne referim 

numai la definitia 1, întâlnim o trasatura definitorie care presupune semnul + 

(Veninos), fara care descrierea nu ar mai corespunde sensului denotativ al 

cuvântului vipera. Definitia 2, cu precizarea figurat, releva sensul conotativ, 

evidentiat si prin exemplul dat. 

- Granita dintre denotatie si conotatie este uneori greu de trasat. Exista o 

amalgamare si o migratie birectionala între ele. Un sem conotativ se poate uza si 

neutraliza   prin   variatiile  din   densitatea   experientei   lingvistico-pisctice  a 

vorbitorilor, dupa cum un sem denotativ se poate încarca cu valori conotative, 

tot datorita unor variatii în densitatea experientei lingvistice a vorbitorilor. 

-  Relatia denotatie-conotatie  este complexa si are valori determinate  de 

experienta de viata s
; 

de mediul sociai; exista valori cenotative specifice 

elementelor de vocabular arhaic, regional, tehnic, livresc, si neologic, argotic, 

vulgar dar mai ales în zonele cele mai mobile ale lexicului. în formatiile 

idiomatice, interjectii, onomatopee, în creatiile hipocoristice (diminutive care 

exprima  stan  si  sentimente  de  afectiune,  alintare,  dezmierdare.  Exemple: 

baietel,  covrigel,  cafehaa,  sufletel,  puiculiia,  porumbita,  ciobanel,  floricica 

etc). 
 

 

VII.2.  MONOSEMIE  SI POLISEMIE  
1) Cuvintele care au un singur sens si, de regula, realizeaza o singura 

semnificatie se numesc monosemantice. Exemple, îndeosebi din domeniul 

stiintelor asa-zise exacte: cateta, ipotenuza, teorema, axioma, atom, electron, 

neutron, calciu, sodiu, uraniu, cord, neuron etc. 

2) Cuvintele care au mai multe sensuri si, în contexte diferite, realizeaza 
mai multe semnificatii  se numesc polisemantice. De exemplu: Am citit o carte 

interesanta Ai  carte, ai parte. 
;
'De din vale de Rovine / Graim, doamna catre tine 

/ Nu din gura, ci din carie ..." (M. Eminescu); Mi-am scos cartea de munca. 

Deci, cuvântul carte, are urmatoarele semnificatii, reiesite din contextele 

respective: volum, act, învatatura, scrisoare, camei de munca. 

- Orice sens are un fascicul de indici semantici care-1 definesc, De exemplu 

indicii sensului "casa' sunt: a) cladire, b) cu mai multe încaperi, c) servind de 

locuinta, d) permanenta, e) omului: indicii  sensului cocioaba sunt: a) casa., b) 

saraca-cioasa, c) veche, darapanata, d) scunda, e) urâta, neîngrijita. 
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VII.3.  SENSURI REALIZATE  PRIN PROCEDEE ARTISTICE  
Cuvintele polisemantice îsi îmbogatesc sensurile prin folosirea unor figuri 

de  stil,  în  mod  deosebit,  în  cadrul  stilului  artistic  (beletristic).  Cele  mai 

cunoscute procedee artistice, care folosesc sensurile figurate ale cuvintelor sunt: 

metafora, metonimia, sinecdoca, hiperbola, ironia, eufemismul. La început, 

sensurile  figurate,  au  o  mare  forta  expresiva,  fiind  individuale.  Trecând  în 

vorbirea colectivitatii,  ele se uzeaza si îsi reduc expresivitatea  si capacitatea 

evocatoare. 

a)Metafora. Prin transfer metaforic se modifica fasciculul de indici ai unui 

sens: unii  indici sunt înlaturati, fi ind înlocuiti cu altii, daca între termeni se 

stabilesc relatii de asemanare. In final, unul din termeni este întrebuintat în locul 

celuilalt: "Are o sanatate de fier. Merge pe firul  apei la vale. În primavara vietii 

noastre toate ni se par simple. Stirea o am din izvor sigur. Un intrigant seamana 

neîntelegeri printre noi. E ros de ambitii desarte." 

b)Metonimia.  Prin  transfer  metonimic  fasciculul  de  indici  se  modifica 

datorita  faptului  ca sensurile  a doi termeni  se afla  în relatii  functionale  de 

vecinatate.  Astfel,  continutul  este  denumit  prin  obiect.  Exemple:  "Sala  a 

aplaudat.  N-am  baut  decât  doua  pahare.  La  fereastra  se  vedea,  o caciula." 

Alteori produsul este denumit prin materia din care este facut (Exemple: "Sticla 

= materie, sticla = recipient de sticla; fier = metal, fier de calcat), produsul 

înlocuit prin locul de unde provine (Exemple: A cumparat o haina de astrahan. 

A baut o sticla de Cotnari); Opere sau inventii  prin numele autorilor (Exemple: 

Becul are 60 de wati. Locuiesc la mansarda. A cumparat un Luchian.). 

c) Sinecdoca este asemanatoare metonimiei. Ea realizeaza o schimbare în 

extensiunea logica a cuvântului, înlocuind un cuvânt printr-altul cu extensiune 

diferita: partea pentru întreg (Exemple: Mi-am gasit un acoperis. S-a ivit o 

pânza la orizont,) sau întregul pentru parte (guler de vulpe, bocanci de bizon); 

uneori genul pentru specie (Exemple: N-are nici o arma asupra sa. Ani prins un 

peste de doua kg.); singularul pentru plural (Exemple: Omul a cucerit întregul 

Pamânt) sau un nume propriu pentru un nume comun (Exemplu: E un fel de 

Harpagon  sau  Hagi-Tudose.  începe  sa  semene  cu  Dinu  Paturica.  Este  un 

adevarat Fat-Frumos). 

d) Eufemismul este un cuvânt sau o expresie prin care este ascuns 

adevaratul sens al cuvântului; uneori se realizeaza îndulcirea unor termeni cu 

sens dur sau jignitor. Fasciculul de indici ai unui sens este atribuit în totaliate 

unui alt termen decât cel originar, deoarece vorbitorii doresc sa diminueze sau 

sa ironizeze din diferite motive. Exemple: E un domn venerabil (batrân). E 

putin nemanierat (badaran). E cam afumat. A baut putin mai mult (foarte beat). 

A stat doi ani la mititica (închisoare). 

f) Ironia este asemanatoare  eufemismului, sensul important fiind redat 

printr-un  cuvânt  care  exprima  exact  contrariul.  Exemple:  Actorul  C. Tanase 

avea  un  nas  cam  mititel  Parea  un  îngeras  nevinovat.  Este  usa  de  biserica. 
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Darnic  nevoie mare, un Hagi-Tudose.  Vine foarte târziu acasa, dar e foarte 

cumintica etc. 
 

 

§ 8. Relatii si categor ii semantice. Polisemie. Sinonimia. Antonimia. 

Omonimia. Paronimia. Hiponimia.  
a)  Incompatibilitatea  semantica.  Unitatile  elementare  ale  sensului 

cuvintelor sunt numite de lingvisti cu termenul de marci semantice, adica semne 

distinctive,  dupa  cura  sunt  distinctive  trasaturile  care  compun  fonemele  în 

planul expresiei. Practic lingvistica dovedeste ca în contextul relatiilor dintre 

marcile semantice se realizeaza niveluri diferite de structuri si redundante. între 

sensurile cuvintelor se stabilesc, mai cu seama în contexte diferite, relatii 

semantice variate. Sunt însa si cuvinte între care exista incompatibilitate 

semantica. Aceasta înseamna ca sensurile a doua unitati lexicale au indici 

semantici contrarii, desi pastreaza o trasatura comuna supraordonata. Exemple: 

frate si sora au indici semantici contrarii, dar pastreaza o trasatura comuna - 

frati: mama si tata (= parinti); negru si alb (= culori); a pleca si a sosi (= a se 

deplasa  în  spatiu  si  timp)  etc.  Un  aspect  mai  rafinat  al  incompatibilitatii 

semantice este oximoronul (o figura de stil deosebita întâlnita în stilul artistic). 

Exemple: bulgari  fluizi (doua unitati lexicale cu indici semantici contrarii, dar 

împreuna  realizeaza  o  imagine  artistica  de  mare  valoare  stilistica);  fericire 

amara, durere dulce ( 'Dureros de dulce" M. Eminescu). cadavru viu, carbune 

alb, gerul arde sau frige, vorbeste tacând sau tacere graitoare etc. 

b) Polisemia este principala categoric semasiologica sau semantica a unei 

limbi,  dupa  unii  l ingvisti,  cuvintele  polisemantice  reprezinta  peste  80%  din 

lexicul activ. Polisemia caracterizeaza unitatile lexicale care au cel putin doua 

sensuri. 

1. Principala sursa a polisemiei o constituie alunecarile sau deplasarile 

de sens ale unui cuvânt în diferite contexte. Este o notiune sincronica, dar care 

se  explica  istoric  sau  diacronic,  deoarece  cuvintele  se  pot  îmbogati  cu  noi 

sensuri, tara a pierde sensul lor initial sau primordial. Dinamica sensurilor unui 

cuvânt ni se dezvaluie numai la o analiza istorica sau diacronica. De exemplu, 

cuvântul masa a, avut sens de baza, originar, pe cel de "mobila", apoi a aparut 

"ora mesei" (adica ora la care mâncam). Prin extensiune de sens, masa a ajuns 

sa denumeasca chiar "mâncarea" (Seara masa trebuie sa fie usoara, frugala.). 

Printr-o noua deplasare sau largire de sens, denumeste micul dejun (masa de 

dimineata), prânzul (masa de la amiaza), cina (masa de seara). Apoi, au aparut 

si expresiile: a lua masa, mese copioase (ospat, banchet; A fost o masa de 

pomina); înainte de masa (adica, "prima parte a zilei"), dupa-masa (adica, "a 

doua parte a zilei"). Astfel, cuvântul masa a devenit polisemantic, cu o structura 

semantica foarte complexa, dar si cu o frazeologie bogata, ce se poate întâlni în 

vorbirea populara sau consemnate în DEX sau DLR. Alaturi de sensul de baza, 

sensul principal si sensul propriu, apar sensuri  derivate, sensuri secundare si 

sensuri  figurate.  Exemple:  la  masa  verde  (masa  de  jocuri  de  noroc;  masa 
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diplomatica  de tratative internationale);  masa rotunda (dezbatere libera pe o 

tema); pe nepusa masa (pe neasteptate); capul, fruntea mesei (loc de cinste); a 

nu avea ce pune pe masa (a fi sarac); pune-te masa, strânge-te masa (a trai fara 

griji);  a-i fi casa-casa si masa-masa (a duce o viata ordonata) etc. 

2. O alta sursa a polisemiei o constituie figurile de stil sau tropii, care se 

întâlnesc în operele literare. În cadrul polisemiei se analizeaza toate sensurile 

apartinând aceleiasi unitati lexicale care au însa un nucleu de indici semantici 

comun. De exemplu, cuvântul cap are ca indici semantici:  a) parte a corpului 

unei fiinte (capul omului); b) minte, inteligenta (Este un om cu cap); c) 

conducator,  sef (Este capul unui grup); d) extremitatea  proeminenta  a unui 

obiect (capul surubului): e) o situatie sau o stare materiala sau spirituala (Era 

cap de sene. Este cu capul in nori) etc. Unele din sensuri este principal sau de 

baza, iar celelalte sunt sensuri derivate, secundare sau figurate. 

c)  Sinonimia  este  relatia  semantica  ce  reuneste  doua  sau  mai  multe 

sensuri  apartinând  unor  cuvinte  diferite,  daca  întrebuintarea  lor  este 

caracterizata prin aceiasi indici semantici. 

-   Sinonimia,   împreuna   cu   polisemia,   contribuie   în   mare   masura   la 

îmbogatirea limbii  române prin precizarea si nuantarea exprimarii, având bogate 

valori stilistice, afective si expresive. Deosebit de importante sunt seriile 

sinonimice  care  se  pot  forma  pe  criterii  semantice  sau  stilistice  diferite  în 

corelare  cu functiile  denotative  sau conotative ale cuvintelor.  Astfel de sriii 

sinonimice se gasesc în Dictionarul  de sinonime de Luiza Seche si Mircea 

Seche,  Exemple:  mândru,  îngâmfat,  fudul,  arogant,  încrezut;  fermecat., 

încântat, vrajit, captivat; acord, concordanta, coincidenta, congruenta: josnicie, 

ticalosie, mârsavie, nemernicie, infamie, miselie; abjectie, intriga, meschinarie; 

a stabili -a fixa, a hotarî, a decide, a preciza, a determina: 2. a dovedi, a arata, a 

demonstra;  3. a înfaptui,  a realiza,  a înfiinta,  a institui,  a întemeia;  4. a se 

statornici, a se instala; (fig.) a se aciua, a se adaposti, a se obloji, a se infiltra, a 

aranja, a parveni etc. Pe lânga sinonimia  lexicala mai exista si o sinonimie 

iexico-frazeologica, când relatia de echivalenta semantica se stabileste între 

grupuri  de cuvinte  cu statut de unitati  frazeologice  (expresii,  locutiuni  etc). 

Exemple: a spala putina, a o lua la sanatoasa; piata de desfacere, debuseu, 

incriptie funerara - epitaf cetate de scaun = capitala etc. (Vezi Theodor Hristea, 

Sinonimia frazeologica si lexico-frazeologica, 1978). 

- Sinonimia are totusi niveluri diferite. Multi lingvisti sustin ca nu exista 

sinonime perfecte. Totusi, în stilurile stiintific, tehnic si oficial-administrativ se 

gasesc termeni cu sinonimie perfecta. Exemple: natriu ~ sodiu, sulf- pucioasa, 

cord - inima, plamân ï pulmon, ora ï ceas, arama -- cupru, apus - vest, lexic- 

vocabular, exil - surghiun, decret- decizie, hotarâre-dispozitie. De obicei 

asemenea termeni sinonimici sunt apropiati sau identici în analiza izolata, iara 

nici o legatura cu vreun context. Atunci când apar în diferite contexte, apar si 

sensuri si nuante semantice diferite, care determina ca sinonimia sa nu mai fie 

perfecta, fiind influentata de diferite valori stil istice si artistice. Astfel, termenii  
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se diferentiaza prin nuante semantice (susur. soapta, freamat, murmur, zvon; a 

cugeta, a gândi, a reflecta, a medita, a cumpani): prin nuante de întrebuintare 

[a  fauri,  a  realiza,  a  înfaptui,  a  crea.  a  plasmui):  prin  raspândirea  lor 

teritoriala  (noroi.  glod.  tina; curie,  ograda,  ocol,  batatura):  prin gradul de 

expresivitate (fata, obraz, chip, figura, mutra, moaca). 

Termenii sinonimici sunt în  raport de variatie libera în unele contexte (se 

substituie reciproc fara modificari în plan semantic). Exemple: S-a facut timp 

frumos vreme frumoasa. Am închis pasarea în colivie / în cusca. M-am gândit / 

am reflectat < am meditat mult la cele spuse de tine. 

Uneori, termenii  sinonimici sunt în raport de distributie complementara 

în alte contexte (nu pot aparea în aceleasi contexte). Exemple: timp frumos = 

vreme  frumoasa,  dar  timpurile  verbului,  nu  vremurile  verbului;  cusca 

sufleorului, nu colivia sufleorului sau colivia câinelui. 

d) Antonimia este relatia binara (între doua sensuri) în care indicii 

semantici ai cuvintelor sunt opusi: cald- rece, bucurie -necaz, veselie -tristete, a 

câstiga -a pierde etc. 

Termenii aflati în opozitie se presupun reciproc. De exemplu, cald si rece 

se refera la temperatura. Opozitia exprima relatii contrare, pe acelasi plan 

semantic: tânar / batrân, util  ' inutil, lumina / întuneric: relatii cu orientare 

diferita: sus /jos, a urca fa coborî;  relatii  complementare: adevarat/ fals, drept / 

nedrept; relatii de conversiune: a cumpara / a vinde, a da /a primi etc. 

-  Atentie  deosebita  se  impune  la  scrierea  antonimelor  cu  prefixe 

negative:  drept  nedrept,  cinstit/necinstit,  împerechere/desperechere, 

legal/ilegal,corect incorect. 

- De asemenea, unele cuvinte sunt considerate incorect antonime, asa, cum 

sunt nebun, necurat, netot, nevrednic, deoarece au suferit schimbari semantice 

în evolutia lor. Corecte sunt urmatoarele antonime: bun / rau, curat / murdar, tot 

/ nimic, vrednic/ lenes. 

- Exista  unele  antonime  realizate  cu  ajutorul  unor  perif raze,  exemple:  a 

ascunde /a da pe fata, a opri / a da drumul, a dormi / a fi treaz etc. 

c) Omonimia  consta în asemanarea  formala  (fonetica)  a unor cuvinte 

care au însa sensuri diferite. Adevaratul sens al acestor cuvinte nu poate fi dedus 

decât în contexte diferite. Exemple: lac - apa statatoare/ lac - solutie de rasini 

pentru protejarea unor obiecte; broasca - animal / broasca - încuietoare la usa; 

razboi - de tesut / razboi -conflict armat etc. 

- Omografele sau echivocurile grafice sunt cuvinte a caror forma coincide 

numai în scris, dar care se pronunta diferit si au sensuri diferite. Aceste cuvinte 

se diferentiaza  dupa: accent, care are un rol deosebit ca lexem sau morfem, 

clasificând cuvintele dupa întelesul lor lexical sau dupa valoarea morfologica. 

Exemple: acele si acele, vesela si vesela, haina si haina, zori si zori, zari si zari 

etc. 

- Omofonele sunt forme ale unor cuvinte diferite sau grupuri de cuvinte care 

coincid fonetic (adesea si grafic): vie = podgorie, vie = adjectiv (fanta vie), vie 
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= verb, conjunctiv prezent, persoana a III-a, singular de la verbul a veni: mica = 

mineral (substantiv,  nominativ,  singular), mica = adjectiv, feminin, singular, 

bineînteles = desigur (adverb), bine înteles (adverb+adjectiv). 

f) Paronimia consta în apropierea formala a unor cuvinte care au sensuri 

diferite. Din cauza formei apropiate pot fi confundate din ignoranta, un cuvânt 

preluând întelesul celuilalt cuvânt. Exemple: a apropia si a apropria, a evalua 

si a evolua, eminent si iminent, a emite si a omite, fortuit si fortat, a colabora si 

a corobora, familial si familiar, oral si orar, a releva si a revela, temporar si 

temporal,  spete si speze etc. Pentru a face deosebirea  dintre acestea  trebuie 

consultate DEX, DLR sau alte dictionare, iar analiza lor sa se faca în diferite 

contexte. 

g)Hiponimia exprima ideea de subordonare a unor sensuri apropiate 

(apartinând unor unitati lexicale diferite) fata de un sens supraordonat; sensurile 

subordonate au un indice semantic principal comun cu al sensului aupraordonat. 

Intre hiponime exista o oarecare apropiere sinonimica, dar nuantele semantice 

sunt destul de puternice pentru a le diferentia. Exemple de hiponime: carmin, 

roz, grena, pembe, rubiniu, roscat, purpuriu, stacojiu, visiniu se subordoneaza 

lui rosu; iar casa, bojdeuca, coliba, cocioaba, apartament se subordoneaza lui 

locuinta. 

De retinut!  Relatiile semantice se stabilesc între sensuri ale unor cuvinte 

care fac parte din aceeasi clasa gramaticala (substantive, adjective, verbe etc.) 

2. Cuvintele intre ale caror sensuri s-au stabilit relatii semantice formeaza 

serii de termeni. 

Exemple: scrie de sinonime (zapada, nea, omat) 

sene de omonime (broasca - in apa, broasca - la usa: toc ...) 

serie de paronime  (a eleva, a releva, a revela): 

serie de hiponime (adapost, casa, coliba, locuinta, cocioaba, foisor) 
 

 

VIII.  VALORI  EXPRESIVE SI STILISTIC O-FUNCTIONALE  ALE 

VOCABULARULUI  
 

 

Din punct de vedere notional si stilistico-functional  cuvintele au doua 

functii esentiale: 

a) functia denotativa, prin care se folosesc sensurile de baza, principale si 

proprii ale cuvintelor; b) functia conotativa, prin care se valorifica sensurile 

derivate, secundare si figurate ale cuvintelor. 

- Bogatia expresiva si stil istica a vocabularului o dau, în mod deosebit, 

functiile conotative ale cuvintelor. Asa cum arata acad. Tudor  Vianu, în studiul 

Dubla intentie a limbajului  si problema stilulu i, faptul lingvistic este în acelasi 

timp "tranzitiv" sj "reflexiv". Cine vorbeste "comunica" si "se comunica", adica 

cine vorbeste o face ; pentru a împartasi gândurile, ideile, reprezentarile, 

sentimentele si dorintele sale, dar în ; acelasi timp aceste comunicari nazuiesc sa 

atinga  o  sfera  anumita  a  semenilor  care  întrebuinteaza  acelasi  sistem  de 
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simboluri lingvistice. Deci, în manifestarile limbii, prin  folosirea cuvintelor cu 

cele doua functii, se realizeaza în mod diferentiat valoarea "tranzitiva" sau 

valoarea   "reflexiva".  Cu   cât   o  manifestare    lingvistica  este  menita  sa 

atinga un cerc omenesc mai larg, cu cât creste valoarea ei "tranzitiva", cu atât 

scade  valoarea ei "reflexiva", se împutineaza si paleste reflexul vietii interioare, 

se  diminueaza  caldura  sufleteasca  a  vorbitorului  prin  care  impresioneaza  si 

creeaza  emotii  estetice.  În  stilul  stiintific  este  predominanta  valoarea 

"tranzitiva" a limbajului, adica se folosesc cuvintele îndeosebi cu functia lor 

denotativa. 

In stilul artistic pe primul plan este valoarea "reflexiva" a limbajului, 

cuvintele fiind folosite în special cu functia conotativa. 

-  Clasificând  cuvintele  din  punctul  de  vedere  al  valorii  stilistice,  se 

disting doua categorii: 1. cuvinte neutre stilistic: 2. cuvinte neutre stilistic 

functional. 

1. Cuvintele neutre stilistic sunt cuvinte pe care le întâlnim în toate stilurile 

limbii  (oficial-administrativ, tehnic-stiintific, publicistic, artistic si colocvial).  Si 

nu sunt specifice unui anume stil functional, frecventa si valoarea lor de 

întrebuintare fiind aceeasi în toate situatiile, în lexicul principal, în numeroase 

alte cuvinte întrebuintate  si întelese de majoritatea  vorbitorilor.  De exemplu, 

pentru a exprima notiunea de locuim  ne servim de cuvintele locuinta, casa, care 

fac parte din fondul lexical principal, dar si de cuvintele apartament, cocioaba, 

toate împreuna fiind însa neutre din punct de vedere stilistic functional. 

2. Cuvinte marcate stilistic functional sunt cele pe care le întâlnim frecvent 

si care au o valoare de întrebuintare precisa într-un anumit stil functional. Sunt 

marcate stilistic functional urmatoarele grupe de cuvinte: 

a) Termenii caracteristici stilurilor oficial-administrativ si tehnic-stiintific, 

care au functii denotative cu sensuri proprii si exacte, dar uneori pot fi întâlniti 

si cu functii conotative. Exemple: consiliu, circumscriptie, comisie, decizie, a 

doza, electoral, bordaj, polarimetru, disc, gradatie, lentila, radical, tratative, 

taxa, voltaj etc. 

b) Neologismele  sunt mai frecvente în stilurile tehnic-stiintific,  publicistic 

oficial-administrativ. Exemple: contexte apartinând celor trei stiluri: 

1 "Datele privind activitatea depusa pe baza unui contract de munca se 

înscriu în carnetul de munca asa cum acestea rezulta din contract sau din actele 

originale eliberate, unitati pe baza scriptelor pe care le detin." (stil oficial- 

administrativ) 

2 "Nu  este  un  secret  faptul  ca  relativitatea,  îndeosebi  teoria 

relativitatii  generalizate,  nu  a  întrunit  niciodata  unanimitatea  fizicienilor  si 

aceasta în primul rând datorita absentei probelor experimentale" (stil stiintific) 

3. "în fiecare zi sute de posturi de televiziune si mii de posturi de radio 

anunta opiniei publice sansa de a fi însorita sau plouata, ninsa sau lovita de 

vânturi... 
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- Experti demni de toata încrederea au demonstrat cu probe concludente 

ca taierea în nestire a padurilor tropicale are implicatii profunde si ireversibile 

asupra climei." (stilul publicistic) 

c) Regionalismele, cuvintele argotice si jargoanele sunt caracteristice 

stilului  colocvial.  Exemplu:  "Si  dupa  ce  ne  culcam  cu  totii,  noi  baietii,  ca 

baietii, ne luam la hârjoana si nu puteam adormi de incuri, pâna ce era nevoita 

biata mama sa ne faca musai câte un surub-doua prin cap, si sa ne deie câteva 

tapangele la spinare." ( /. Creanga) - Regionalisme. 

- "Sandu stia smecheria, o fumase si i-a ciupit banii ginitorului de doua 

ori. Când a înteles fraierul, era prea târziu." {Eugen Barbu) - Cuvinte argotice. 

-" Altfel,  doamna  Eliza era foarte  frumusica,  într-o rochie  de foulard 

citron, plina de volane, eleganta si incomoda pentru functia de grade-malade" 

{H. Papadat-Bengescu) - Cuvinte de jargon. 

d)  Cuvintele derivate cu sufixe diminutivale si augmentative, precum 

si cu unele prefixe  {-s, -z, râs-, raz-, para-, în-), daca au formatii  paralele 

nederivate cu acelasi sens sau cu sens apropiat. Sunt caracteristice stilului 

colocvial. Exemple: baiat - baietel, barbat - barbatel, mos - mosulica, slab - 

slabut, ani - anisori, fudul - fudulache, cutare - cutarica, dumneata - mataluta, 

nimic - nimicuta, gol - golas - golaias, picioare - picioroange, a vântura - a 

zvântura etc. 

De  retinut!  1)  Grupurile  de  cuvinte  marcate  stilistic  functional  sunt 

caracteristice  unui  anume  stil,  dar  pot  fi  întâlnite  si  în  celelalte  stiluri 

functionale, fara sa aiba însa frecventa si valoarea de întrebuintare din stilul la 

care au fost înscrise. 

2) Stilul artistic este permeabil  pentru toate grupurile lexicale. Ele sunt 

utilizate nu numai pentru a comunica (functie "tranzitiva"), ci îndeosebi pentru 

a evoca, a determina emotii estetice si pentru a crea imagini artistice (functie 

"reflexiva"). 

- Din punct de vedere al calitatii  li terare (raportarea cuvintelor la norma 

literara) distingem: 

1.  Cuvinte  cu  nuanta  literara  sunt  cuvintele  acceptate  de  normele 

literare.  Cuvintele  literare  sunt  cele  din  fondul  lexical  principal,  dar  si 

neologisme,  si  arhaisme:  casa,  masa,  mama,  familie,  fiu  (fond  principal), 

filatura,  depou,  axioma,  carl inga,  pilot,  a decola,  nucleu,  plafon,  manager 

(neologisme), voievod, hatman, surugiu, divan, agie (arhaisme). 

Nuanta literara se refera si la aspectul formal, si la aspectul semantic al 

cuvântului: familie e un cuvânt literar, dar famelie e neliterar; cotet cu sensul 

"adapost pentru pasari sau animale domestice mici" e literar, dar cu sensul 

'"locuinta" este neliterar (vulgar). 

2.  Cuvintele  neliterare   au  nuante  diferite:  emfatica  ("In  vesperala 

simfonie troneaza linistea regala."); familiara ("Saracii gâgalici, de cruzi s-au 

mai dus!", "Era o fetita maruntica, însa voinica si plinuta."); argotica ("Dar nu 

ma-ntrebi tata sa-ti povestesc ce am patit cu mitocanul: "Iaca, niste papugii 
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..."'); vulgara ("Uf, lasa-ma   dracului si dumneata, mamito, nu vezi cum m-a 

pocit  dobitoaca  ).  In  vorbirea  îngrijita  literara,  cuvintele  de  acest  fel  sunt 

evitate. 
 

 

II I.  Din  punct  de  vedere  expresiv  distingem  cuvinte  neutre  expresiv, 

lipsite de capacitatea de a emotiona, si cuvinte expresive, care datorita structurii 

lor fonetice sau prin utilizarea unor procedee specifice sunt plastice, sugestive, 

declanseaza emotii. 

Expresivitatea  naturala  este  de  regula  rara:  cuvintele  imitative   - 

onomatopee  (cri-cri!  bufi hang!) si derivatele  de la onomatopee  (bangat,  a 

tocam, gangurit, pocnet, a sfârâi) - sunt expresive. Alte cuvinte ni se par 

expresive datorita educatiei noastre fonetice. Exemple: rotocol, morocanos, 

cristal prund, fulger, straveziu. In toate celelalte situatii  expresivitatea este 

rezultatul unui proces de cele mai multe ori deliberat. 

- Expresivitatea este caracteristica stilurilor artistic si colocvial, dar, în timp 

ce  în  stilul  colocvial  ea  este  spontana,  în  stilul  artistic  este  deliberata, 

intentionata. 

- Principalele procedee de realizare a expresivitatii  cuvintelor sunt: 

1. La nivelul structurii morfematice prin: 

a) Derivare expresiva. Sunt folosite sufixe si prefixe afective. Exemple: 

baietas, cartulie, caisori, bagaret, fatoi, leu-paraleu. leii-poleit, lingau, 

nopticica, profesoras, poezele, putintel-putintica, rascitita, stra-strabunic etc. 

b) Compunere. Exemple:  floarea-soarelui,  ochiul-boului,  încurca-lume, 

pierde-vara etc.  I 

2.  Transfer  de  sens  (realizarea  unor  figuri  de  stil  ca:  metafora, 

metonimie, sinecdoca, eufemism, ironie, hiperbola). Exemple: Metafore; Ii se 

frânge inima de durere. Moartea l-a secerat în floarea vietii. Si-a pierdut capul 

de fericire. " La cap pieptene/ La mijloc pepene / La coada secere / La picioare 

raschitoare (Folclor), Sinecdoca: "Doua plastroane albe apartinând la doua 

fracuri  negre  scoborau.";  "Codrul  clocoti  de  zgomot  si  de  arme  si  de 

bucium.'':  Eufemism: "Mamica nu face bine ce face, are de gând sa ne lese cu 

sanatate.''   Ironia:  L-a  oparit  cu  apa  rece.  Nu-si  vede  lungul  nasului.: 

Hiperbola: Moare de râs. Nu le-am vazut de-un car de ani. E numai piele si os. 

(Folclor) 

3. Evidentierea unei caracteristici frapante prin epitet. Exemple: "Iar prin 

mândrul întuneric al padurii  de argint I Vezi izvoare zdrumicate peste pietre 

licurindò (M. Eminescu) 

4. Evidentierea unui cuvânt prin contrast fata de alte cuvinte alaturate si 

pleonasm. Exemplu: "Angel radios! precum am avut onoarea a va comunica în 

precedenta mea epistola, de când te-am vazut întâiasi data pentru prima oara, 

mi-am pierdut uzul ratiunii ..." (I.L. Caragiale). În acest exemplu se realizeaza 

expresivitatea sporita si prin introducerea în stilul colocvial, familiar, a unor 

termeni din stilul oficial-administrativ. 
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§ 10. Lexicografia. Dictionare. Glosare 

La  rândul  ei,  Lexicografia  este  stiinta  ce  are  drept  finalitate 

practica întocmirii dictionarelor si glosarelor. 

- Lexicologia studiaza în diacronie si (sau) în sincronie sistematica structurii 

formale, lexicale si semantice a cuvintelor, evolutia lor, cauzele lingvistice si 

extralingvistice ale acestei evolutii, interdependenta dintre diferitele subsisteme 

si sistemul lexical în totalitatea lui, interdependenta dintre sistemul lexical si 

celelalte unitati ale limbii. Cuvintele pot fi studiate si unul câte unul - adica de 

unde vine fiecare, când si cum s-a format, transformarile prin care a trecut ca 

expresie  si  continut,  întocmindu-li-se  fise  etimologice;  aceasta  latura  a 

lexicologiei se numeste etimologie. Domeniul de investigatie al etimologiei este 

extrem de întins, iar problematica ei este de o mare complexitate, adesea greu de 

sistematizat. Pentru lamurirea problemelor teoretico-aplicative se pot studia 

lucrarile: Probleme de etimologie de Theodor Hristea, 1968; Scrieri alese de 

Iorgu Iordan, 1968; Alte etimologii românesti de Al. Graur, 1975, si altele. 

Unii lingvisti considera lexicografîa ca o parte practica a lexicologiei care 

ar fi baza teoretico-stiintifica a lexicografiei. Unele ramuri ale lexicografiei s-au 

bucurat de mai multa atentie din partea specialistilor datorita cerintelor practicii 

lingvistice;  este cazul formarii  cuvintelor,  al lexicologiei  dialectale  (atlasele 

lingvistice),   al  etimologiei.   Alte  ramuri   ale  lexicologiei   sunt   mai  putin 

dezvoltate, ca, de pilda, studiul lexicului de baza si al vocabularului disponibil, 

al semanticii, glotocronoîogiei si. în general, al lexicostatisticii. 

- Deosebit de importante pentru studiul vocabularului, mai cu seama în scoli 

generale si licee, suni dictionarele de diferite tipuri. 

- Dictionarul este o lucrare care cuprinde cuvintele unei limbi sau ale operei 

unui scriitor, aranjate într-o anumita ordine (de obicei alfabetica) si explicate în 

aceeasi limba sau traduse în alta limba. 

- Glosarul este o lucrare care cuprinde cuvinte cu anumite particularitati 

(regionale, arhaice, argotice sau putin cunoscute), fiind însotite de explicatii . 

Uneori lucrarea are existenta independenta  (de exemplu, D. Udrescu Glosar 

regional Arges, Bucuresti,  1967) sau este o anexa (lista de cuvinte)  la alta 

lucrare (de exemplu. Glosarul la Istoria ieroglifica  de Dimitrie Cantemir, ed. 

1965. p. 271- 351). 

- Sunt mai multe tipuri de dictionare si glosare. Cele mai importante sunt: 

a) Dictionarele explicative, în care sunt explicate principalele sensuri ale 

cuvintelor.  Explicatia  este  realizata  prin  sinonime,  definitii   si  exemple 

(contexte). Asa sunt: Dictionarul explicativ al limbii române (DEXJ.. 1975 si 

editia  a  Il-a  1996;  Dictionarul   limbii  române  moderne  (DLDM,  1958; 

Dictionarul limbii  române literare contemporane, 1955-1957; 

b) Dictionarele etimologice, care se ocupa cu istoria cuvintelor, stabilind 

originea, evolutia formei si a sensului lor. Asa sunt: Dictionarul limbii române 

(DA), elaborat sub conducerea lui Sextil  Puscariu. din care au aparut, între anii  

1913-1949, în mai multe volume, Literele A-B (în 1913).. litera C (în 1940), 
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literele F-J (în 1934). Apoi Dictionarul limbii române, serie noua, (DLR), sub 

conducerea  lui /. Iordan,  Al. Graur  si I. Coteanu,  care  continua  dictionarul 

amintit mai sus, si din care au aparut în fascicule, literele M, JV. O, P, R, S, S, 

T, /'(între 1965-1995); 

c) Dictionarele enciclopedice, în care accentul cade pe continutul notional 

al cuvintelor rânduite în dictionar, ca în Mic dictionar enciclopedic (MDE), 

editia  I  în  1972,  editia  a  II -a  revizuita  si  adaugita  în  1978;  Dictionar 

enciclopedic român, vol. I, 1993; 

d)Dictionare speciale, în care cuvintele sunt alese si prezentate, dintr-un 

punct de vedere particular. Aceste dictionare sunt utile pentru studierea unui 

anume aspect al limbii  sau în scopuri practice imediate. Asa sunt: Dictionar de 

neologisme,   editia   a   IlI-a,   Bucuresti,   1978   (întelegerea   neologismelor); 

Dictionar de sinonime, de Mircea Seche si Luiza Seche (1988); J.V. Buca, O. 

Vinteler - Dictionar de antonime, Bucuresti, 1975 (studiul antonimelor); 

F. Sadeanu - Dictionar de pronuntare. Nume proprii si straine, Bucuresti, 

1975 (însusirea pronuntiei corecte a numelor proprii  straine); Dictionarul 

ortografic, ortoepic si morfologic al limbii române, sub redactia Institutului de 

Lingvistica  din  Bucuresti  (1982)  etc.  Sunt  si  dictionare  de  rime,  de 

terminologie de specialitate, tehnice, stiintifice etc; 

e) Dictionare bilingve si multilingve, în care se dau echivalentele 

cuvintelor din doua sau mai multe limbi. Astfel de dictionare sunt utile celor 

care studiaza limbile straine sau traducatorilor. 

§ 11. Onomastica si toponimia se ocupa cu studiul numelor proprii. 

Nume proprii sunt: 

a) nume de persoana: antroponime (Ion, Vasile, Radu, Maria, Elena, Oara. { 
Mitica, Popescu, Ionescu, Ardeleanu, Mocanu, Fieraru, Ciulei etc), pseudomnuh 
(Arghezi, Bacovia), porecle (Bârdanoi, Sâtâiac, Cârna), nume proprii mitologice 

jil
1 
religioase (Zeus, Ccres, Dumnezeu, Alah, Scaraotchi) etc;  li  

b)nume  de  animale:  zoonime  (Balaia,  Ciuta,  Florean,  Joiana,  Lunaia, 

Murgii Roaiba, Turcana, Ursei etc); 

c) nume  de  locuri:  toponime  (Arges,  Carpati,  Dumare,  Mures,  Rodna, 

Bucuresti I Cluj-Napoca, lasi; România, Europa etc); 

d)denumiri ale institutiilor si întreprinderilor (Institutul de Fizica Au-mica. 

Facultatea de Litere, Liceul ''Mihai Eminescu" din Bucuresti, Scoala Nr.  190' 

Bucuresti, întreprinderea "Faur"' SA. - Bucuresti, SICOMED - SA.  - Bucuresti 

Bancorex  - S.A.,  Rodiped;  Romexpo,  Attexpo.  Metrorex,  Romtelecom.  S.C. 

AflPO 

S.A - Curtea de Arges, întreprinderea "Apolo" - S.R.L. - Bucuresti etc); 

e)denumiri ale evenimentelor istorice (Renasterea. Unirea Principatelor etc ), 

f)nume de corpuri ceresti (Marte, Sirius, Vcnus); 

g) titluri ale operelor stiintifice, li terare si denumiri  de documente istorice 

(Originea speciilor de Charles Darwin, Padurea spânzuratilor de Liviu 

Rebreanu. Proclamatia de la Izlaz); 
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h) nume de produse industriale (tigari "Snagov", aspirator "Record"). 

- Numele proprii  au un caracter puternic individualizat, dar ele nu difera 

radical de celelalte cuvinte ale limbii,  cu care mentin numeroase contacte. 

- Mai toate numele proprii  au ca punct de plecare un nume comun. Acest 

lucru poate fi  constatat usor în foarte multe cazuri (Ciocârlan A., Glod M. - 

nume de persoana; Cobilita, Calarasi, Podul Turcului, Curtea de Arges - 

toponime), în altele însa, mai ales când e vorba de împrumuturi, abia în urma 

unor cercetari laborioase poate fi  aflata sursa sigura. 

- Mai rar unele nume proprii devin nume comune: Exemple: orasul Havana - 

tigara havana,  tara Olanda -pânza olanda, orasul Faenza - vas de faianta, 

Ampere -amper etc. 
 

 

OPTIONAL  

EXERCITII  LEXICALE  
Ex. 1. Delimitati unitatile lexicale în contextul: 

"- Acum de ne-or da odata ce nc-or da - zise Flamânzila - caci ma roade la 

inima, de foame ce mi-e. 

-  Ia mai îngaduiti oleaca, mai - zise Ochila - ca doar nu v-au mas soarecii în 

pântece. Acus s-or aduce si bucatele, si vinul, si numai de-ati avea pântece unde 

sa  le 

puneti:' (I. Creanga) 

Model: "/ Prin dreptul / unui pod /, mi /-a iesit / înainte / un urs / grozav /, 

care / m /-a vârât în toti sparietii." (/ Creanga) 

Ex. 2. Gasiti 5 cuvinte compuse. 5 locutiuni si 5 zicale sau proverbe în care 

sa se afle drept component  unul sau altul din cuvintele:  foc, gura, vechi, a 

prinde, a scapa. Pentru cuvintele compuse  si locutiuni  indicati în paranteze 

echivalentul. 

Model: Fie cuvintele floare, negru: 

Cuvinte compuse: floarea-soarelui (= sora-soarclui. rasarita); negru de fum 

(= substanta folosita în industria chimica). 

Locutiuni: de florile marului (= degeaba); a face din alb negru (= a falsifica). 

Zicale si proverbe: Cu o floare nu se face primavara. Dracul nu-i asa negru cum 

îl zugravesc unii oameni. 

ExĂ 3. Subliniati cuvintele instrumente gramaticale în contextul: 

"Glasul i se curma; ca un fier i se strecura prin tot trupul si ramase înclestat 

.., 
 

 

Atunci, în mijlocul acelei taceri de spaima, prin care trecea suflarea mortii, 

în loc de 

sunetul cuvios ai clopotelor, se auzi o zanganitura înfundata de catuse si de 

lanturi" (A, 

Odobescu) 
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Ex. 4. Explicati cum este realizata motivarea sensurilor subliniate în 

contextele: "- Dar când sa atipeasca, deodata se aud prin casa o multime de 

glasuri, care de 

care mai uricioase: unele miorlaiau ca mâta, altele covitaiau ca porcul, unele 

oracaiau 

ca broasca, altele mormaiau ca ursul." (I. Creanga) 

-  învata la tinerete ca sa stii  la batrânete. Suisul are si coborâs. Am gasit 

cheia 

problemei. Si-a pierdut firul  vorbelor. O ploaie de flori  mi-a nins pe crestet. 

"- Smarandita începe din când în când a ma fura cu ochiul. De unde nu-i, de 

acolo nu se varsa, fi ilor, însa mai multa bagare de seama nu strica. He! he! 

bine-ai venit, nepurcelel" (I. Creanga) 

"- Dupa ce s-a  dus, a rânjit  mos Hau, nu ne-a  trimis nici scrisori,  nici 

telegrabnice.'"' (M Sadoveanu) 

Ex. 5. Gasiti contexte adecvate pentru a actualiza sensurile urmatoarelor 

cuvinte: câmp, fraged, a sti, carte, mândru, a lua, a sta. 

Model: minte: 1. facultatea de a gândi; ratiune; 2. judecata sanatoasa; 3. 

întelepciune, chibzuinta; 4. amintire, memorie: 5. imaginatie 

Mintea domneste, mintea împarateste. (1) Minte la nebun, cât glas la peste. 

(2) "De ai inima si minte - feri în laturi, e Dalila." -M Eminescu (3) "Si daca 

ramuri bat în geam / Si se cutremur plopii / E ca în minte sa te am / Si-ncet sa te 

apropii." - M Eminescu (4) "A mea minte, a farmecului roaba. / Din orisice 

durere îsi face o podoaba." -M. Eminescu (5) 

Ex. 6. Alcatuiti fasciculul de indici semantici pentru cuvintele: 

anotimp ("divi ziune a anului"),  bolta ("clement de constructie"), drum 

("destinat circulatiei"), a se juca ("a se distra"), subtire ("referitor la 

dimensiuni"), 

Model: balta ("apa statatoare") 

a)  întindere  de  apa.  b)  statatoare:  c)  permanenta;  a)  putin  adânca;  e) 

alimentai- din izvoare, de pâraie sau de inundatiile periodice aie urna rau 

Ex. "L In contextele date, precizati care din sensurile cuvintelor subliniate 

est principal, care secundar si care este derivai, aratând cum a fosi realizata 

derivare semantica. 

- S-a asezat la umbra nucului ... Fotografia are umbre. O unbra îi întuneca 

chipul E numai umbra celui ce-a fost odata. 

- Gardul e cam subred. Argumentele sunt destul de subrede. E un om cu i 

constitutie subreda. 

- Am închis fereastra. La orele 20 magazinul se închide. Spre miazanoapte 

cerul s închidea, treptat. Stiu eu cu ce închide el sufletul lui
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-  E târziu. Acestea-s fructe târzii. El are reactii târzii. 

Ex. 8. Comparati si precizati tipul de evolutie a sensurilor cuvintelor perechi 

subliniate: 




